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O EAAHNIKOZ ZYMIMAOKOZ OPOZ KAI H XPHZH THZ FrENIKHZ
Q2 MNMPOZAIOPIZTIKOY ZYNOETIKOY

KwoTag BaAegovrig
KaTepiva Zepitn
Avva NiKoAdkn

NEPIAHWYH

Mapouadioon Twv BACIKWY EVVOIWV KAl OPICUWY YIa TN pop@r] (ECWTEPIKNA Kal EEWTEPIKN) Twv Opwv. EERynon Tou
POAOU TwV dueowv ouvOeTIKWY (TTPOCBIOPICOPEVOU GUVOETIKOU Kal TTPO0dIOPIGTIKOU GUVOETIKOU) Tou gUUTTAOKOU
opou Kal avadeign Tou BaBuol GUPPETOXAG TOU OTO GUVOAO Twv Opwv evog BepaTikou trediou. EEeTalduevo owua
UAIKOU: 27.128 €vvoieg kal o1 avtioToixol opor amd tn Baon TnAemkoivwviakAg Opoloyiog TELETERM.
MovoAekTikoi oUPTTAOKOI OpoI (OUVOETEG AEEEIG) KAl TTEPIPPATTIKOI TUUTTAOKOI Opol (aUvBeTor 6poi). Tevikn €E€TaoN
Tou TIPOCdIOPIfOPEVOU OUVOETIKOU. AVOAUTIKN €E€Tacn Tou TTPOCdIOPICTIKOU CUVOETIKOU. To TTPOadIopIoTIKO
OUVOETIKO TOU HOVOAEKTIKOU GUUTTAOKOU Opou. To TTpoadIopIoTIKO TUVOETIKO TOU GUVOETOU OpOoU: ETEPOTITWTO
TTPOCBIOPIOTIKO, OPOIOTITWTO TTPOCBIOPIOTIKG, ATITWTO TTPOCdIOPICTIKO. AvaoKOTINGON Twv EI0WV TNG YEVIKAG Kal
ETMONPAVON EKEIVWYV TTOU XPNOIPOTTOIOUVTAl, ] TIPOCPEPOVTAI VO XPNCIUOTTOIoUVTAl, OTn dnuioupyia Twv oUVOETWY
Opwv. KpITiKA €€£TOON KOl CUVAyWYA CUPTTEPACHATWY ATTO TN XPHON TNG YEVIKAG WG TTPOCBIOPICTIKOU CUVOETIKOU.
To mpoéBAnua dUo A TTePICTOTEPWY BIABOXIKWY MEVIKWV 0TOV €AANVIKO CUPTTAOKO OpO KAl N AVTIHETWITION TOu.

AvaoKOTTNON CUPTTEPACUATWY.

THE GREEK COMPLEX TERM AND THE USE OF THE GENITIVE CASE
AS THE DETERMINING COMPONENT

Kostas Valeontis
Katerina Zeriti
Anna Nikolaki

SUMMARY

Presentation of the principal concepts and definitions about the form (internal and external) of the terms.
Explanation of the role of the immediate components (determined component and determining component) of a
complex term and demonstration of its degree of participation in the corpus of the terms in a given subject field.
Corpus under examination: 27 128 concepts and corresponding terms from the Telecommunications Termbase
TELETERM. One-word complex terms (compound words) and phrase complex terms (compound terms). General
examination of the determined component. Detailed examination of the determining component. The determining
component of a one-word complex term. The determining component of a complex term: same-case, different-
case and non-case determining component. Review of the kinds of the genitive case and highlighting of those
which are used or seem to be more suitable for the creation of complex terms. Critical examination and inference
based on the use of the genitive case as a determining component. The problem due to two or more successive

genitives within a greek complex term and how to face it. Review of conclusions.
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1 BASIC CONCEPTS

Concepts are [1] the mental representatives of objects or sets of objects sharing common
characteristics. Concepts constitute basic units of thought which are composed through
abstraction on the basis of certain properties. Without concepts, the understanding of the
world, both around and within us, would be limited to the level of perception, being an
unconnected — in time and place — and incoherent succession of images, sounds, feelings
and states and not an organized conception and processing of well-composed elements of
thought” [2].

Any concept can be verbally described with a statement — its definition — and can be
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determined with a linguistic expression, which is the corresponding term.

According to the International Organization for Standardization (ISO) [1] terms are
distinguished as either simple or complex. A simple term is comprised of a single stem
with or without additional prefixes or suffixes and with or without an ending. Simple terms
are monothematic words (that is root words or derived words). A complex term is
comprised of more than one stems with or without additional prefixes or suffixes and with or
without endings. Complex terms are polythematic words (that is compound words or

parasynthetic words) or phrases. Examples:

e simple terms:

dikru-0 Movdd-a Kep-ai-a
SIKTU-aK-0C Movad-iai-o¢ Bivreo,
e complex terms:
monolectic:
S1a-8ikTu-0 KEPAI-0-OU-OTOIX-i-O
81a-8IKTU-aK-0¢ B-kavdA-i A-o1d6u-i0-n
polylectic’:
Bivreo kar’ ait-no-n WwneI-ak-6 OiKTU-O EVO-TTOI-N-UEV-WV UTTNPED-I-WV
0IoOVEi KOPUQ-O-TIl-1 XAPAKTNP-I-OT-IK-] AKOUOT-IK-I] EM-TTES-NT-N).

The concept represented by a term is also called meaning of the term. A term may
represent more than one concepts in the same or various subject fields. The original

meaning of a term is also called primary meaning or basic meaning of the term.

The external form of a term is the aggregate of the phthongs or phonemes or the
corresponding letters which constitute the term. The external form of a term, as articulated
with phthongs or phonemes, is called phonetic form of the term, while the external form of

the term, as represented with letters, is called written form of the term.

The internal form of a simple term is identical with its primary meaning (literal meaning),
while the internal form of a complex term is the juxtaposition of the primary meanings
of its components without reference to the concept represented by the term itself, that is to

its meaning.

Abridgement of the external form (abbreviation) of a full term by omitting any of its parts,

without altering the concept represented by the full term, gives an abbreviated term
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identical with the full term.

If some of the letters of a simple term are omitted, the resulting term is an abbreviation. An
initialism is an abbreviated complex term, made by retaining the initial letters of the words

of a full complex term, and pronounced letter by letter, syllabically or both (See Fig.1).

Examples:
AE = Avwvuun Eraipgia ITU = |International Telecommunication Union
IX = Idiwnikng Xprionc OTE = Opyaviouds ThAsmikoivwviwy the EAAGSog

An acronym is an abbreviated complex term which is formed by a series of letters taken

from the words of the full complex term and which is always pronounced syllabically as

one word.
Examples:
Siamodiauopewric = SIauopPWINS-amodIapopPwTAS
dugio = Suadiko wneio.
term
full term abbreviated term
simple term  oUpTTAOKOG 6pOG abbreviation abbreviated
(root word or (abbreviated complex term
derivative word) simple term) /\
monolectic phrase
initialism acronym
complex term complex term
(compound word or or
parasynthetic word) compound term

Figure 1. Morphological classification of terms

' Phrase complex terms are also called compound terms.

6
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2 TERMINOLOGICAL ANALYSIS OF THE COMPLEX TERM

2.1 The necessity of the complex term as a corollary of the systematic

conceptual structure of its subject field

It can be considered that the base of knowledge in any subject field is an underlying
system of concepts which is governed by a set of relations and rules. For instance, as
an expert in modern physics should be considered the scientist who has an excellent
command of all — up-to-date — known concepts of physics and of all — up-to-date — known

physical laws.

The aforementioned underlying system of concepts consists of various sub-systems of
concepts representing aspects of particular areas of the subject field, the varied mode

interlacement of which constructs the whole system.

Obviously, the linguistic description of the phenomena in the relevant subject field will be
made by means of a set of (special as well as inter-field or general) terms which will
reflect, in all its regions, the abovementioned system of concepts with the existing relations
between the concepts (interrelations). The subsystem of the natural language that uses, for
unambiguous communication, the common language structure and function as well as the
aforementioned set of special and inter-field or general terms constitutes the special

language of the field [1].

However, what are the terms of a subject field? Is any word | use to describe it a term? Any

word combination? Not exactly!

What is a special term or not in a subject field is determined by what is a special concept
in that field. Herein, we consider as a special concept in a subject field any concept which
belongs exclusively to or was initially created for that field. Therefore, the terms

representing special concepts of the subject field are special terms of the field.

On the contrary, inter-field terms and general terms represent inter-field concepts and
general concepts respectively, that is, non-special concepts of the relevant subject field, a
fact which does not exclude them- as it frequently happens — from being special concepts in
another subject field, while being borrowed concepts in the subject field under
consideration. Inter-field and general terms form a basic background horizontally extending

throughout all subject fields of human knowledge on which all the “special subsystems” of the
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natural language are founded [3]. The study, development, harmonization and organization
of this basic background plays a most significant role in the symmetrical development of
the relevant natural language, since the development of the natural language could be
considered a sort of resultant of the development of all its “subsystems” which form the

special languages of the individual subject fields.

Let us put the above question again, by wording it as follows: When does a word or a word
combination constitute a term in a certain subject field? The answer is: When it expresses a
concept of that field, that is a unit of thought with a content regarding the relevant field (e.
g. an entity, a physical quantity, a relation or a function ...) which is the outcome of an
abstractive mind process on the basis of certain properties. Hereat, another question finds
an answer: As long as all the words in a phrase can be found in a dictionary, why do we have

to consider it a term?

Even from the above definition alone, we conclude the term-from-word liberation. This
abstraction process is generally multi-level and each level of abstraction adds at least one
more characteristic to the concept, that is one or more term elements to the term. Here
lies the prime importance of the complex term. Knowledge is vast, so the number of terms
necessary for its description can have no upper limit. The Dictionary of a natural language,
on the other hand, can be very large, but it is finite. The enormous combinatorial capacity of
the linguistic elements, however, in forming complex terms increases exponentially the

number of the potential terms of a given language.

Let us consider, for instance, the Greek Taxation System as a subject field. Is it possible
that a phrase such as “EAAnvagc @opoAoyouusvog pe umoxpéwaorn amodoons ¢opou
mpooTiBéusvng adiac (PIMA) Tou omoiou o apiBudog popoAoyikou untpwou (APM) Anfyer
og yneio usyaAurepo n ioco ue 2°, which is composed of 22 words, be a term? Still, it is!
For someone unfamiliar with the field in question, surely all words can be found in the
Dictionary! Surely s/he can imagine the simple concepts corresponding to the individual
words or certain word combinations (®I1A, AOM etc.). And s/he can perceive, according to
what was previously said, that the above phrase is a potential term. Nevertheless, what
remains unknown to him/her is the special concept represented by the term in that
particular context, as well as the relation of the concept to the other concepts of the subject
field and the rules applicable. The subsystem of the underlying system of concepts is shown
in Fig.2. Those who are familiar with the field understand promptly that the special concept
suggested by the term (in the rectangular frame of Fig. 2) represents a whole class of people

(Greek taxpayers) who are treated by the taxational legislation in a certain way.
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NOTE - Actually, if one goes to the VAT Office of the 13" Public Revenue Office (Patision 125 ATHENS, 7" floor)
on Tuesday, 23" November 1999, s/he will find a queue of taxpayers who are «EAANveg @opoAoyoUuevol Je
uttoxpéwaon amodoong Pr1A Twv omoiwv o AOM Aryel o€ wnio peyaAUTepo 1 ioo pe 2», since, according to the
tax law applicable, 23-11-99 is the expiry day for the submission of the VAT return for the bimonthly period of
September-October 1999 by the taxpayers with VAT number ending in 2, 24-11-99 is the expiry day for those with

VAT number ending in 3, a.s.o0.

‘EAANvag
‘EAAnvag ‘EAANnvag
®opoAoyoupevog pun PopoAoyoupevog
"EAANvVag ‘EAAnvag
®opoAoyoupevog ®opoloyoupevog
ME uTTOXpPEWON XWpig uTToxXpéwon
amodoong OrNA amédoong PriA
‘EAAnvag "EAAnvVOg ‘EAAnvag
®opoloyoupevog ®opoloyolpevog ®opoloyoupevog
HE UTTOXpPEWON HE uTrOoXpéwon o HE UTTOXpPEWON
cnéaoong’Ql'lA amédoong OMNA unéaoong’QI'IA
TOU OTTOioU TOU OTroiou TOU oTTOioU
o AOM ARQyel o AOM ARQyel o AOM ARQyel
o€ yneio > 1 o€ ynoio > 2 o€ yngio > 0
‘EAAnvag ‘EAAnvag
®opoAoyoupevog ®opoAoyoupevog
M€ uTTOXpPEWON HE uTTOXpPEWON
amédoong ®MA amédoong ONA
TOU OTToiou TOU OTToiou
o AOM Anyel o AOM ARnyel
o€ yneio = 2 o€ ynoio > 2

Figure 2. Example of a subsystem of the underlying system of concepts

In order that the importance of the complex term in a subject field become readily
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comprehensible, we shall focus on Telecommunications, where significant work has been
already done and a large volume of material has been gathered, the statistical study and

evaluation of which can provide revealing evidence.

Within the scope of the ten year (1989-1999) operation of MOTO? in the field of
Telecommunications — an extensive subject field — several tens of thousands of
telecommunications terms have been produced and gathered in the Telecommunications
Termbase TELETERM, a snapshot of which is occasionally issued, becoming available to a
large number of recipients involved in any way in Telecommunications (In the end of 1998
the 9" issue of “General and Special Telecommunications Terminology” came out). A
scrutiny in TELETERM, over a quite large population of 27 128 concepts, has yielded
interesting results, regarding the frequency of occurrence of complex terms, in particular of
phrase complex terms (compound terms). The complex terms were counted in the totality
of the population under study, while the one-word (monolectic) complex terms, as a
percentage of the one-word (monolectic) terms, were identified by a sampling method as

well. The results are summarized in Tables 1 and 2, and in the diagrams of Figures 3 and 4.

What is readily perceptible (Table 1, Figures 3,4) is the characteristic similarity of the
distribution of english and greek terms, the two-word (dilectic) terms occurring most
frequently, followed by the three-word (trilectic) and the one-word (monolectic) terms. Less
frequent is the occurrence of four-word (tetralectic), five-word (pentalectic) terms, etc. This
similarity is also demonstrated in the form of the distribution of isolectic (same-wordlength)

english-greek terms.

For the 27 128 concepts, 27 800 english terms are used (including 672 synonyms) and
26456 greek terms (672 of which are bivalent), while 21212 (corresponding to 78,19% of
the totality of concepts) of the corresponding english-greek terms are isolectic, that is they

render the relevant concept with the same number of words in both languages.

12,46% of the english terms are monolectic (simple of complex) and 87,54% are
polylectic. The corresponding percentages for the greek terms are 12,00% and 88,00%,
that is remarkably approximate. 14,67% of the isolectic english-greek terms are monolectic

and 85,33% are polylectic.

2 MOTO: The Permanent Group for Telecommunication Terminology, a Working Group under the Technical
Committee “Telecommunications” (TE-T), a founding Collective Member of ELETO (Hellenic Society for
Terminology). MOTO operates under the responsibility and support of OTE (Hellenic Telecommunications
Organization) the latter being is in formal cooperation with ELOT (Hellenic Organization for Standardization).

10
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Both Tables 1, 2 and the diagrams of Figures 3, 4 provide a clear picture of the complexity
of the terms of the subiject field under study (Telecommunications). Given that, according to
Table 2, approximately 71% of the monolectic greek telecommunication terms are
compound words, the dominance of the complex terms over the simple ones is obvious:
88% + 0,71 x 12% = 96,5 % of the totality of greek telecommunication terms are

complex.

The similarity of the distributions of terms with respect to their wordlength, in the greek and
english telecommunication terms and, at the same time, in the isolectic greek-english terms
is due on the one hand to the fact that the source language in Telecommunications is mainly
English, and, on the other hand that besides the monolectic english terms — mostly rendered
monolectically in Greek too — polylectic english terms (dilectic, trilectic and tetralectic) which
happen to be more frequent, are also rendered isolectically (See Annex A and Note under

subsection 4.2).

11
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Table 1 — Monolectic and polylectic terms
from the Telecommunications Termbase TELETERM

Number of different
english terms:

Number of different
greek terms:

Number of

isolectic

english-greek terms:

Total 27.800 26.456 21.212
number
of Monole- Polylectic Monole- Polylectic Monole- Polylectic
concepts ctic ctic ctic
Number Word | Number Number Words Number Number Words Number
s
2 11.906 2 11.710 2 10.359
3 7.660 3 7.066 3 5.387
4 3.086 4 2.735 4 1.687
5 930 5 957 5 423
6 372 6 398 6 151
7 178 7 142 7 44
8 85 8 91 8 32
9 38 9 80 9 7
27.128 (1:;.1(;3/ 10 19 3.17§ 10 26 3.111 10 4
,46%) 1 43 (12,00%) 1 15 (14,67%) 1 2
12 5 12 28 12 1
13 4 13 23 13 3
14 4 14 4 14 0
15 5 15 6 15 1
16 1 16 0 16 0
17 0 17 0 17 0
18 1 18 0 18 0
Total: 24.337 Total: 23.281 Total: 18.101
(87,54%) (88,00%) (85,33%)

27.800 = 27.128 + 672
synonyms

27.128=26.456+672 bivalent

terms

1.549 synonyms

12

Table 2 — Sampling determination of the greek monolectic complex
terms of the Telecommunications Termbase TELETERM

Number Number of Number of Percentage of
of random monolectic terms polylectic terms polylectic terms
samples (compound (compound
words) words)
%
Mean per Mean per
sample: sample:
31 35,58 25,10
70,86
Total: Total:
1072 778
Confidence interval for 95% confidence level: 5,73
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Figure.3 Diagram showing the distribution of the terms of the Termbase TELETERM (in a
logarithmic scale) with respect to their wordlength
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Figure 4 Diagram of the percentage distribution of the terms of the Termbase TELETERM
(in a linear scale) with respect to their wordlength
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2.2 Term elements and immediate components of the complex term

A term element is [1] [2] any morphological part of a term which bears a meaning or has a
semantically differentiating value. A term element can be a word (which can be a self-
existent separate unit in a sentence), a whole phrase (a composition of words which forms in
itself a term or an attribute), a root (which is the etymological basis for a whole family of
words), a stem (which can be a term in itself or form the base of a derivative) or, lastly, a
morpheme (which is the smallest meaningful unit, and can be either an affix — prefix or
suffix, preceding or following a stem, respectively — or an ending. Figure 5 illustrates the

kinds of term elements.

term element

word phrase root stem morpheme
affix ending
prefix suffix

Figure 5 The term element and its kinds

As a rule, the complex term can be analyzed into two parts, the immediate components,
each one consisting of one or more term elements. Usually [7], one of the immediate
components is the determined component and the other is the determining component.
As a rule, too, the determining component usually adds some characteristic that converts the
generic concept (genus) of the determined component into a specific concept (species)

of the complex term. Examples: See table 3.

14
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Table 3 — Examples of immediate components

Complex term 1! immediate component 2" immediate component
Determined determining Determined determining
mAaioiopsradoon TAaicIo- -hETGd00N
EMAVEKTTOUTT £TTAVO- -EKTTOMTTN
moAuuEoIKN papuoyn TTOAUUEDIKN eQapuoyn
mpooriBéusvn aia TTPOCTIOEUEVN agia
EKTPOTTH KAjoNS EKTPOTTN KAAoNg
METPNTAS NAEKTPIKNG EVEPYEIAS METPNTAG nAgKTleﬁg
evépyelag
apiBuog eopoAoyikou UnTpwou apiBuog (popo{\oleo(J
pNTPWOoU
‘EAAnvag popoAoyouuevog ue ‘EMNvag  @opo- ME  UTTOXPEWON
ummoxpéwon amoédoong Pr1A Aoyoupevog amrodoong Pr1A

2.3 The monolectic (one-word) complex term

The monolectic complex terms are but compound words (compounds) or derivatives of
compounds (parasynthetic words). Table 4 shows the four basic categories of compounds
(paratactic, determinative, possessive and objective(/subjective)) as well as characteristic
examples of monolectic complex terms analyzed into their immediate components. In
paratactic compounds, the determining component cannot be discriminated from the
determined component, since they both participate equivalently in the formation of the term

(they simply line up with or against each other).

The 3175 monolectic terms (monolects) of the Telecommunication Termbase TELETERM
(see also Table 1) comprise 909 simple monolects (28,63%) and 2 266 compounds
(71,37%) which are distributed into the above basic categories, as shown in Table 5 and in
the diagram of Figure 6. The large majority of compounds (61,62% of the totality of
monolects, 86,34% of the totality of compounds) are determinative. The first component in
79,89% of them (49,23% of the totality of monolects) is an inseparable particle (ancient
prepositions, like ava-, 8ia-, ev- etc., privative a(v)- and other prefixes like duo-, nuiI-, TnAe-

etc.).

15
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Table 4 — Immediate components of monolectic complex terms

Kind of compounds 1% immediate component 2" immediate component
Determined determining Determined determining

Paratactic compounds

KwoIKOAaTToKW3SIKOTOoINTAS KwdIKo-(TToINTAG) Kal -amokwdIKomoInTAS

ouagTroAodiaoToAn OUOTOAO- (GUGTOAN) Kal -81aoToAn

TOUTTOOEKTNG TTOUTTO-C KAl -0€KTNG
Determinative compounds

EMAVEKTTOUTTI} gmava- -SKTTO}HT{i

aueIdpounTrg apei- -Spopntrig

BpaxukUkAwua Bpaxu- -KUKAwpa
Possessive compounds

HOVOKAVAAOGC (éxel £va U6Vo Hovo- -kavaAog

KavaAl) moAu- -mmAiv@io

moAUTTAIVBiO (£xel TTOANG TTAIVEIQ) 100- -Xpovog

100X POVOC (éxel i00 XpOVo)
Objective/Subjective
compounds

apiBuodaornan (sivovtal apiBuoi) apipo- -6ornon

AaKOONETpIa (LeTpIETal N AKOr) aKoo- -uETPia

akTivofoAia (BalovTal aKTiveg) aKTIvo- —BoAia

nxoarmopponTIi§ (amoppogd nxo- -amopponTig

nxo) onuaro- -501N¢

onuarod0rTng (divel onuara) BOATG- -HETPO

BOATOMETPO (UeTPA BOAT) Babéuo- -vouw

Babuovouw (vépw Baduoug)

Table 5 — Distribution of the monolectic complex terms in the Termbase TELETERM

Kind of monolects Number Percentage Percentage of
of monolects of monolects simple/complex
monolects

simple monolects 909 28,63 28,63
Paratactic compounds 12 0,38

compounds with 1563 49,23
Determinative inseparable particles
compounds compounds with 407 12,82

other words

totality of compounds 1970 62,05 71.37
Possessive compounds 53 1,67
Objective/Subjective compounds 231 7,28
Totality of monolects 3175 100,00 100,00
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Figure 6 Diagram of the distribution of monolects (monolectic terms) in the Termbase TELETERM

according to their composition

2.4 The Polylectic (Multi-word or Phrase) complex term

The polylectic complex term (also called compound term) is a phrase consisting of two or
more words (a dilect, a trilect, ...) which represents a corresponding concept (special or
general) of the relevant subject field. Its significant percent contribution to the number of the

field terms, mostly to dilects, trilects and tetralects was demonstrated in subsection 2.1.

Hereafter, we shall handle, in brief, the composition of dilects, trilects and tetralects, from a
grammatical and a terminological aspect. The types of dilects, trilects and tetralects
encountered are presented in Tables 6,7 and 8. Table 6 covers almost any case of
composition of dilects encountered in the Termbase TELETERM. The second and third
columns give the grammatical characterization of the two components (words) of the
dilect, in other words, what part of speech either one is and in which case if declinable.

The first column gives a suitable notation reflecting the composition of the dilect, where the
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two components are separated by a dash. The fourth column provides the semasiological
characterization of the dilect, in other words, to what part of speech its meaning
corresponds (noun, adjective, participle, verb, adverb) and between parentheses (Dd) or
(dD), the terminological characterization of the immediate components — D for the
Determined and d for the determining component — of the dilect, in the order they appear in
the dilect. In the fifth column, characteristic examples from the telecommunication

terminological practice are provided.

NOTE: By "Idionym" we mean the very name of an entity (e.g. of a message, a parameter, etc.) that is, a name
without any implied correspondance to the represented concept. Therefore, the term “purjvupa AméAuon”, the
second component of which is an idionym, refers to the message called AméAuon (obviously, as one can easily
guess, this message causes the release of a connection), while the term “uRvupa amdéAvong” refers to a
message which surely causes a release (améAuan), its name not being necessarily AméAuvon. An Idionym is
handled and written as a proper name. When used as a term in itself, it is declined like a normal noun, e.g.
“AtrotéAeopa TnNG ATTOAUCNG TToU €0TEIAE O KOAWYV ATAV va BIOKOTTEI N eTTIKOIVWVia”, while, when it is a determining
component (e.g. of a dilect) it remains unchanged in nominative case, e.g. “Aev pmopouUv va otaAouv duo
unvouara AméAuon diadoyikd” (Cf. the common sentence: H xprion Twv emwvipwy lwavvidng, Mewpyiadng

kal Kwvaravrividng sival TToAU ouxvn).

Table 6 covers almost any case of composition of trilects encountered in the Termbase
TELETERM. The second and third columns provide the grammatical characterization of
the two components (monolect-dilect or dilect-monolect) of the trilect, in other words, to
what part of speech either one corresponds and in which case it is, if declinable. The first
column gives a suitable notation reflecting the composition of the trilect, where the two
components are separated by a dash. The fourth and fifth columns provide the
semasiological characterization and the terminological characterization of the trilect, in

a manner analogous to that of Table 6 on the dilects.

On the analogy of the dilects and trilects, Table 8 provides the modes of composition of
tetralects, the only difference being that the pairs of immediate components now are:
monolect-trilect, dilect-dilect, trilect-monolect. In other respects, the columns of Table 8 are

analogous to those of Tables 6 and 7.
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Table 6 — Modes of composition of dilectic terms (dilects)

Notation First component | Second component The dilect Examples
(1% immediate (2™ immediate has the
component — component — F
Determined or Determined or meaning of
determining) determining) a
00-00 OuolaoTik6 (noun) in | OuclaoTiké (noun) in Noun ® TEPUATIKG XPHOTNG
00-a0 OvopaoTikA OvopaoTiKA * OUOKEUI) EMIBSEKTNS
00-1(00) | (Nominative) case (Nominative) case (Dd)
a0-00 or or e JikTuo ISDN
a0-1(00) | apkrik6Ae§o apKTIKOAEEO/aKpLIVU- * odornua DECT
00-z0 (initialism)/akpwvupo |.:(cj)_n IS1wvupo « rivupa AméAvon
(acrO”Ym) . . ( ,'Onym) or ¢ diadikTuo Iviepver
(as an implied noun in | ZouBoAo (symbol)
OvopaoTikn) (as implied nouns in o TTE ekmoumég
OvoMaOoTIKR) o TTE xpriotng
* PDU Amokardoraon
e PDU Zrdro
* aywyog a
o aitio #3
00-K Ouol100TIKOG in KupioAéktnua (literal) e orjua “CE”
OvouaoTIKA * yrjpog “NAI”
00-¢ Oucl100TIKO in emippnua (adverb) * EKXWPNTHS HOVO
OvopaOoTIKA o Ajyn uévo, uévo Anyn
oo-n Ouol100TIKO in Mpo6Beon (preposition) o Siaouvepyaaoia ps
OvouaoTIKA e diaguvepyaoia péow
00-0or OucI100TIKO in OuoI100TIKO O€ TITWON o aBspaidrnra uétpnong
00-al OVOoMOOTIKN Or CevikA N o yépupa MNouitoToouv
00-zI' APKTIKOAESO/OKPW- APKTIKOAEEO/aKPWVU- }
00-l(0r) | vupo Mo 1} Z0pBoAo 1 181k- * V”,"””gé;DN
a0-0r (as an implied noun in | vupo * onua
OvopaOoTIKR) (as |mpl|ed nouns in « SiXTUO (oWTOKGMoU) X.25
) « ‘wrivupa X.400
o Anwn Emavekkivnong
* aImoogToA) Amokardoraong
e AdC ouadag
o APl guvaAAiayig
MO-OA Meroxn (Participle) of | OuclaoTIKS in o ait@v adloAéynon
a transistive verb in Aimiatikn (Accusative * EMIKAAOUNEVOS ATTOKPIOT)
OvoMOOoTIKA case)
P —
or-or Ouol100TIKO in Ouol1aoTIKO in Cevikn Adjective e yYAWooag oréxou
Fevikn
Oor-e Ouol100TIKO in EMippNUA (Dd)  EKKiVIONG H6VO
Cevikn o Afjwyn¢ pévo, uévo Anwng
EO-OI' ETrifeTo in Ouo1aoTIKO in Feviki * £AgUBgpog oPaAudrwy,
OVOuaOTIKA ac@dAparog
Er-or EmiBeTo in Mevikn Ouol1aoTIKO in Cevikn ® YEVIKOU OKOTTOU
* TAjpoug KAipakag
e —
€-0Or emippnUaA Ouol1aoTIKO in Cevikn Adjective ® 0IOVEI KOPUPOTIUNHGS
(adverb) (dD) e U6vo eKKivnang
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e-EO €mippnua or EmiBero (adjective) in * nAekTpouayvnTikd oupuBarég
ag-EO APKTIKOAEEO/OKPpW- OvVoMaOoTIKA Adjective * olovei oUyxpovog
vupo (as an adverbial (dD) i
attribute) * IBM oupBarss
o ATM aiTiokparik6g
Hop-EO Hopio (particle) EmiBero in * Un aywyik6g
OvouaoTIKA * un 51a50X1K6S
e-MO emippnua MeTtoxn in Participle ° aQavwe avayvwpi{OuEvos
OvouaoTIKA (dD)  mArjpwg uAomroinuévog
HOp-MO Hopio MeTtoxn in ® UI OUVICTWUEVOS
OVOMOOTIKNA * U OUUOPPOUUEVOS
EO-00 ETrifeTo in Ouol1a0oTIKO in o avemiBePaiwrn mpéoBaon
EO-a0 OvouaoTIKA OvouaoTIKA Noun * nAeKkTpopayvnrikry oupupars-
EO-I(00) or or (dD) mra
EO-ZO MeTtoxn (active or APKTIKOAESO/aKpWVU- ;
MO-00 passiv)e(znof( present, past pg or I6|(i)\§luuo gl’ ° ap(pIG’poyo Le
MO-aO or present perfect TopBoAo * yeviki) PDU
MO-(00) g”ses) n (as implied nouns in « éykupn AmokardaTacn
£0-00 o rvopacTIKn OvouaoTikn) « avéykupn Emavekkivnon
ZOHBO,)‘O . . o Suadiko 1
(as an implied noun in o SUASIKG 0
OvopaoTIKR)
* KaAwv ouvdpounTis
* pépov KUua
o Siadpwvra pépn
o adgiodoroupevn urnpegia
* gvepyomoinuévn Kardoraon
e avamapayousvn PDU
o kakormrapadouévn PDU
* gI0ep)OuEvn ATTOKardoraon
e amooraAsioa AméAuan
o |-rAdiolo (kal WG HOVOAEKTO)
o A-arda6uion (kai wg
HOVOAEKTO)
€-00 €mippNUaA Ouol100TIKG in e olovei Kopu@r
OvopaoTiKA o pyévo Arjyn
HOp-a0 uopio apPKTIKOAEEO/aKPWVU- o un ISDN
Mo o un OSI
(as implied nouns in
OvVouaOoTIKN)
ae-00 APKTIKOAESO/OKPpW- Ouol1a0TIKO in e IBM ouuBarornra
vupo (as an adverbial | OvopaoTIKA
attribute)
P ————————
Pue-OAa PApa peTaBartiké Ouol100TIKG in Verb * ayopd{w padioxp6vo
(verb transitive) Amartikn (as object) (Dd) * aipw BAGBN
o amodéxouai kKAnon
* emIKaAoUuai aroKpIon
Pue-aOA PApa peTafaTikd ApPKTIKOAEEO 1| aKpw- o AauBdavw PDU
(verb transitive) vupo [as an implied * ekméumw SOS
noun in AITiatikn (as
object)]
Pap-N PApa apeTdparo Mpé0eon o ameuBuvouai o€
(verb intransitive) * amrokpivoual o€
Pap-¢ PApa aperaparo emippnua * QITW EUPAVWIS
(verb intransitive) o EKTTEUTTW TTEPIOBIKA
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Pue-¢ PApa peTaBartiké EmTippnUA * EKYWPW p6vipa {ouxvoTnTa,
Verb KavaAl, ...}
(Dd) e uAomroiw mAfpwg {di14aTagN,

oluoTtnua, ...}
P ——

€-€ emippnua emTippnua Adverb o SlausTpIKG amévavri
(dD)

n-or A dilect formed by a Npé8eon and a o eTTi ypapung

OuoliaoTikoO in Ceviki which cannot be Adverb

analyzed into two components

M-OA A dilect formed by a Npé8gon and a e avd kArjon
OuolaoTIKO in AITIaTIKA which cannot be * kard EE, supwevwoikog
analyzed into two components * Umr6 Sokiun
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Table 7 - Modes of composition of trilectic terms (trilects)

Notation First component | Second component The trilect Examples
(1% immediate (2™ immediate has the
component — component — F
Determined or Determined or meaning of
determining) determining) a
00-A00 OuoI100TIKO in Ailekro (Dilect) with Noun o utrnpEoia apIBuos éva
00-AIO OvopaoTiKA or the meaning of (Dd) . ) )
00-AaO apKTIKOAEEO/ Ouao100TIKG (a noun) in * pnivupa EmBeRaiwon Zuvé-
00-Az0 OKPWVURO (as an OVOMOOTIKA) xiong
a0-AOO implied noun in or .
aO-AIO OvopaoTIKR) AilekTo I181LWVUPO * kararopr) MHS ISP
(Id'onym) or : e onueio 3 dB
OPKTIKOAEEO/ akpwVu-
Mo or ZUpBoAo o MS — karnyopia 2
(as an implied noun in
OvouaoTIKR) o DL — Aitnon Asdouévwyv
00-AOrI Ouol1a0oTIKO in AiAekTo with the ® ayopd KIVNTWV EMIKOIVWVIWV
OO0-AIlr OvopaoTIKA or meaning of ) ) )
00-Azl OPKTIKOAEEO/ OuoI100TIKG in FeVIKA) * Afyn Aitnong Emavekkivn-
aO0-AOl aKPWVUHO (as an or ong
00-Aal implied noun in AikekTo I81GOVUpPO OF * Bpoxos 50 2
OvouaoTIKN) ZuppoAo Or apKTIKS- « ISDN mpwretiovrog puduoy
Aego/akpwvupo (as
implied nouns in « o0v8son GSM PLMN
FCevikn)
00- Ouol1aoTIKO in AilekTo formed by two o Siadikacia évapéng/Anéng
A(Or/or) OVOHOOTIKNA povoAekTa (monolects) * diaouvdeon LAN/LAN
00- OuoclaoTikd in * amokplon i
A(al/arl) disjunction or evaiofnaiag/ouxvemrag
juxtaposition, in FevikA o pyovrédo meAdarn/s§umrnpernTn
00-AEO Ouola0oTIKO in AilexTo (with the o KavdAI un amodekré
OvouaoTIKA meaning of ETrifgTo in * mAokdSa amaAraypévn
OVOpAOTIKA) opaAuarog
00-AK OuolaoTIKG in Aikexto KuploAékTnua * A «TIC €1;»
OvopaoTiKA
00-A¢ Ouol1aoTIKO in AilexTo (with the * G@éc1a yia moToTmroinon
a0-Ae OvopaoTiKA or meaning of eippnua) * avedaprnoia amwé umnpeoia
OpPKTIKOAEEO/ o dedouéva eKTOS akoAoubiag
aKpWVUNO (as an * &laodevniis Xwpig
implied noun in mapapopeworn )
OVOUAOTIK :) o KAI]O’I] Kara mporepaiornta
H n o LAN xwpic kaAwdio
P —)
20-A00 ZUuBoAo (as an AilexTo (with the Noun o P 5uadik6 wneio, Suadiké
implied noun in meaning of (dD) yneioP
OVouaoTIKA) OucIaoTIKG in * A paoparikij ordépion,
OVOHAOTIKHA) paouarikn ordbuion A
alf-AOO OPKTIKOAEEO/ AilexTo (with the o ISDN repuariké xpriorn
aKPWVUHO (as an meaning of
implied noun in Oucol1a0TIKO in
FCevikn) OvouaoTIKN)
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EO-AOO EmiBeTo in AilexTo (with the
MO-AOO OvopaoTIKA meaning of
or Oucol1a0TIKO in
MeTtoxn in OvopuaoTIKN)
OvopaoTiKA
EO- EmifeTo in Ailekro formed by two
A(O0O/00) OvopaoTIKA HMOVOAeKTA in
disjunction or
juxtaposition —in
OvouaOoTIKA
€-AOO emTippnua Ailekro (with the
meaning of
Ouol100TIKO in
OvopaoTIKR)
EO-AOI EmifeTo in AilekTo (with the
OvopaoTiKA meaning of
Ouol1aoTIKO in Cevikn)
EO-Ac EmiBeTo in AilexTo (with the
MO-Ae OvopaoTIKR or meaning of erippnua)
MeTtoxn in
OvouaoTIKA
AOO-(00) | AiAekTo (with the I51wvupo (OuoiaoTiKG
AOO-a0O meaning of in OvopaoTIKR) or
AOO-ZO Ouol1a0TIKO in OPKTIKOAEEO/aKpW-
OvopaoTIKN) vupo 1} ZouBoAo (as
implied nouns in
OvopaoTIKN)
A(OO/O0)- | AiAekro formed by Ouc1a0TIKO in
00 two povOAeKTa OvopaoTIKA
Oucl1a0TIKA in
disjunction or
juxtaposition - in
OvouaoTIKA
AOO-OI AilekTo (with the Oucl1aoTIKO in Meviknh
AOO-al meaning of or
Ouol1aoTIKO in apPKTIKOAEEO/aKpW-
OvopaoTIKN) vupo (as implied nouns
in OvopaOoTIKA)
A(OO/O0)- | AiAekro formed by OuolaoTiké in MevikA
or two povOAeKkTa
OuolaoTIKG in
disjunction or
juxtaposition - in
OvopaoTiKA

Noun
(dD)

Adjective
(Dd)

Noun
(Dd)

* ayvwaToTmoinTn pyerapopd
mAnpogopIwv
e adounra dedouéva SS

o evaAAaoooduevn akoAoubBia
onuarooToixsiwv

o gidla eicodog/é§odog

* SUVANIKOS EPOTTAICUOS/
aQommAIGuoS

* evOo{wVIKES TAnpopopiss/
OXNUATOHOPPES

® KATW COUXVOTNTA ATTOKOTTNS
* AVw TTAPAKEIPEVO KavdaAi

* ave§dpTnTOC TOU TWANTAH
* eAgUBepog Supiakwv
oQaAudrwv

e ave§dpTnToS amo urnpeaia
* diapavig oe TPEUOUAO
* uAotroinuévog 6x1 op6da

* groixeio TAnpogopiag
Emékraon

» groixeio mAnpogopiag HLC

o Karnyopia mporepaiornrag 1
e guoTnua onuarodooiag Ap.7

o gvroAn/amokpion Amoppiyn
o evroAn/amokpion RR

* akpaio anueio ouvdeang,
akpoaonueio ouvdeong

* akTivooAouuevn 1I0XUS
mouTTou

o 8évrpo amopdoswv MIHS
® povréAo avagpopdg IBC

e ouvapuoAoynrrig/amoouvap-
HoAoynThg makéTwv

* Karaywpion/akupwaon
guKoAiag

o apxeia/BiBAioBrkeg Bivreo
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Pap-Ag

juxtaposition - in
OvouaoTIKA

PApa aperaparo

Ailekro (with the
meaning of eippnua)

Pue-Ag

PApa peTaBatikd

AiAexro (with the
meaning of erippnua)

Pue-AOA

Te

PApa peTafariké

Ailekro (with the
meaning of
Ouol100TIKO in
AiTiatikn as object)

TpiAekTo (trilect) with the meaning of

emippnpa

which cannot be analyzed into two components

Verb
(Dd)

Adverb
)

AEO-00 AiAexro (with the Ouc1a0TIKO in Noun o dKpws uwnAn ouxvoernta
AEO-aO meaning of ErifeTo | OVOudAOTIKNA (dD) * olovei alyxpovo Sikruo
AMO-00 in OvopHaOTIKN) or . )
AMO-aO or APKTIKOAEEO/aKPpW- . ai{a‘rsaMnAa Tepuariopévn
Ailekro (with the vupo (as an implied ouvogon .
. , . . o un 1ovriouoa aktivoBolia
meaning of Meroxy | noun in OvopaoTIKR)
in OvopaoTik) o g§epxouevo uévo LC
A(EO/EOQ)- AiAexTo formed by OuoI100TIKO in e yeudro/adeio dugpio
(o]0} two povOAeKkTa OvouaoTIKA o GInglrn/auvsxrig OUNTTEPI-
EmifeTa Noun popa i i
in disjunction or (dD) o evéolwvikr/e§wlwvikn dia-

mpayudareuan
* OnNu6oI10/ISIWTIKO SITTWAIO

* EMOTPEPW O Kardoraon
o Byaivw amré SikTuo

e au§dvw kara Briuara
® EKTEAW XwpPic ouvOnkeg

* avaoTpEéQw TNV MOAIKOTNTA
® eMaAnNBsUw 1N CUNPOPPWOTN

o Sugio mpog dupio
® KAjon MPog KAon
® O£ KATAOTAOT) AVAUOVAS
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Table 8 - Modes of composition of tetralectic terms (tetralects)

Notation First component | Second component | The tetralect Examples
(1% immediate (2™ immediate has the
component — component — F
Determined or Determined or meaning of
determining) determining) a
OO-TIO Ouol1aoTIKOG in TpikekTo (trilect): Noun * sukoAia Emékraon KaAouoag
00-TMO OVouaoTIKA IS1ovupo (Idionym) (Dd) Aiegbuvong
(as an implied noun in * mapdperpos Méyiorog
OVOHAOTIKR) or Api16uog Emravekmoumwy
Meroxi in o g§omAIouds diapopPpwuévos
OVOaOTIKR Kard ywvia
O0-TOI Ouol1a0oTIKO in TpiAekTo (with the * QVayvwpIOTIKG AKPOONEIOU
aO-TOr OvouaoTIKR meaning of eudng dedopévwv )
or Ouol1aoTIKO in Cevikn) * éAgyxog ToU pnxaviouou
OPKTIKOAEEO/ aopaAsiag
.aKplfuzlepo (als an e LAN aouyxpovou Tpomou
implied noun in pEraPopdc
OvopaOoTIKE)
OO-TEO Ouol1aoTIKO in TpilekTo (with the o TEPUATIKG IKaV6 yia ISDN
OvopaoTIKA meaning of EmifeTo in
OvopuaoTIKN)
00-Te OuoI100TIKO in TpilekTo (with the o avayairion AGyw
aO-Te OVOMOOTIKA meaning of erippnua) aAAaypévng dievbuvang
ZO-Te or * avrarAayij pe padiki
OPKTIKOAEEO/ peragopa
OKPWVUMO Or « PDU 070 5106
) pwua N
,ZUP_BO)‘O (as.an e EDI mavw o MHS
implied noun in
OvopaaoTikn) * N(R) yia Baoiké 1pémo
* N(R) yia emekTeTauévo 1pO1TO
EO-TOO ETrifeTo in TpiAekTo (with the Noun o avadoyikn BAoiKn ewvnriKh
MO-TOO OvopaoTiki meaning of (dD) umnpeoia ]
or Ouo100TIKO in ¢ aQVEYKUPO popgporumo
MeToxn in OvoMOOTIKA) avagopdg kAong
OvopaoTIKA . .
° avayvwpIouEéVoS ISIWTIKOS
popéag eKuETdAAeuang
* Tapauévouaa ICXUS
BopuPBou RF
e-TOO emippnua TpiAekTo (with the * K4Tw akpaia raon SoKIung
meaning of e olovei Bivreo kar’ airnon
Ouc1a0TIKO in
OVOMAOTIKR)
EO-Te EmriBero in AiAexro (with the Adjective * ATpWTOC évavr avweeAous
MO-Te OvopaoTik or meaning of eippnua) (Dd) amokpIong
MeToxn in o ouvioTwuevog armo 1 CCITT
OvoMaOoTIKA
AOO-AOO AilexTo (with the AilexTo (with the Noun o yovadiaio digornua (ETpwua
AOO-AIO meaning of meaning of (Dd) 1) o
AOO-AaO Ouol1a0TIKO in Ouol100TIKO in * Kardoraon kArjong Evaeign

OvouaoTIKN)

OvopaoTikn) or
IS1wvupo or apKTIKO-
Aego/akpwvupo (as an
implied noun in
OvVoMaOoTIKR)

Amoouvdeong
® gToIXEi0 TTANPOQYOpIag
Api6uos KaAoupévou

e guoTnua onuarodooiag
CCITT Ap.7
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AOO-AMO Ailekro (with the Ailekro (with the
meaning of meaning of MeToxn in
Ouo100TIKO in OvopuaoTIKN)
OvVopaOoTIKR)
AOO-AOrI AilekTo (with the AiAexTo (with the
AOO-AZI meaning of meaning of
Ouol100TIKO in Ouol0oTIKO in evikn)
OvopuaoTIKN) ZUpBoAo (as an
implied noun in levikn)
AOO-Ae Ailekro (with the Ailekro with the
meaning of meaning of emippnua
Ouc1a0TIKO in
OVOMOOTIKR)
AEO-AOO AilexTo (with the AilexTo (with the
AMO-AOO meaning of Emi@eTo | meaning of
in OvoHaOTIKN) Ouol1a0TIKO in
or OvopuaoTIKN)
Ailekro (with the
meaning of MeToxn
in OvopaOoTIKA)
AOr-Aoo AilekTo (with the AiAexTo (with the
meaning of meaning of
Ouol100TIKO in Ouol100TIKO in
evikn) OvouaoTIKR)
Pap-Te PApa aperaparo Tpihekto  (with  the
meaning of eippnua)
Pue-TOAa PApa peTaBartiké TpilekTo (with the
meaning of
Ouol100TIKO in
AiTiatikn as object)
TOO-00 TpiAekTo (with the Ouol1a0oTIKO in
TOO-a0 meaning of OvopaoTIKA) or
TOO-zO Ouol1a0TIKO in OPKTIKOAEEO/aKpW-
OvopuaoTIKN) vupo or Zuppolo (as
implied nouns in
OvouaoTIKR)
TOO-EO TpiAekTo with the EmiBeTo in
TIO-EO meaning of OvouaoTIKN)
Ouol100TIKO in
OVOMOOTIKA Or
TpiAekTo IS iwvupo
TOO-Or TpiAekTo (with the Oucol1aoTIKO in Cevikh
TOO-al meaning of or
Oucl1a0TIKO in APKTIKOAESO/aKPW-
OvVoMaOoTIKR) VUHoO (as an implied
noun in Cevikn)
TEO-OO TpilekTo (with the Ouol100TIKG in
meaning of EmriBeto | OvopaoTiKA
in OVOMAOTIKA)
€ TerpdAekTo (tetralect) with the meaning of
emippnua which cannot be analyzed into two
components

Noun
(Dd)

Noun
(dD)

Verb
(Dd)

Noun
(Dd)

Noun
(dD)

Adverb
)

® TUTTOG KavaAiou ln
uAomoinuévog

* akoAoubia ekTéAeong
TEPITTTWOEWV SOKIUAS

* akpaio onueio d1adpouns
peradoons

® aKOUOTIKO @doua 15 kHz

e améAuon kAfong amoé
OUuVSIAOKETTTOUEVO

o Baoikn mpocBaan oro ISDN

e oTITIKN iva aTo Bpoxo

* KaBoAikd povadiko
kabsoTwg
disubuvaiodornong

® OUVTAKTIKA avEéyKupo
oupBav dokiung

o auoifaia suTIoTEUUEVO TPITO
uépog

o un avayyeAAduevn
gmavekAoyn KUWéAng

* ampoadIoPIOTNG TAUTOTNTAS
oupBav dokiung

° QVAKAUTITW 1o Xauéva
mAaiola

* mpoPaivw o« €idieg
EVEPYEIES

* amodéxoual TPOTPEPOUEVI
UTTEPAOTIKI KAON

e amapvouuai TNV arooToAn
unvouarog

o yovada dedopévwv
TTPWTOKOAAOU SSCS

 oupBoAiouds apnpnuévng
ouvraéng Ap.1

o évdeIn kakou mAaigiou
yeudiig
o [ledio EAéyxou UA uywnAé

o dnuocoio SikTUuo dedouEvwv
KUKAwparoueraywyng

o SIAKPITA XPOVIONEVO OHua
Siaudépewang

® QUTOUATO CUVOPOUINTIKO
kévipo ISDN

* avayvwaoiyn amé avépwiro
gyypaern

* o1a6epo ka1 mpoBAéyiuo
mepiBdAlov

® EIKOVA EOA OE EIKOVA
* wW¢ Mpog UETPO 2
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3 THE DETERMINED COMPONENT OF THE COMPLEX TERM

A detailed analysis of the determined component of complex terms is not within the scope of
this document; therefore, a brief but concise examination of this component is to be found

below.
3.1 The determined component of the monolectic complex term

As stated above [1], monolectic complex terms (complex monolects) are compound and
parasynthetic words of the corresponding language, therefore the greek complex
monolects follow the rules of composition and derivation of the Greek language [12], [13],
[15], [16], [17], [18], [19], [20]. To these rules, those for the initialism formation and the
acronymization, as accepted by the International Standard ISO 1087 [1], should also be
added.

From a terminological point of view, the meaning of the complex monolect corresponds to
a part of speech defined — directly of indirectly — by its determined component and by the
kind of monolect (paratactic, determinative, possessive or objective) and is mainly a noun,
but cases when it corresponds to an adjective, a participle, a verb or an adverb, are not rare.
Idionyms come under one of the abovementioned cases, while, in some cases, literals can

be encountered.

The determined component of the complex monolect can be a noun, an adjective, a pronoun,

a participle, a verb (or a verbal derivative which either occurs in itself or not) or an adverb.

Examples:
Noun: e.g. uera-routn, evoo-dlauopewon
Adjective: e.g. TOUEO-£IBIOG, OIKTUO-AVEEAPTNTOS
Pronoun: e.g. em-aAAnAia
Participle: e.gd. Olel-TTAeYHEVOG, OIKTUO-£§APTWUEVOS
Verb: eg. aTTey-KPUTITW, AVOIKTO-SIKTUWVW
Verbal derivative: e.g. ava-rapaywyiuornra, adeio-60TIkG
Adverb: e.g. KwOIKO-81apavwe

3.2 The determined component of the polylectic complex term

Tables 6, 7 and 8 provide information on the kind of the determined component of dilectic,

trilectic and tetralectic complex terms encountered in Telecommunications.

Therefore, the (monolectic) determined component of dilects (D) (Table 7) occurs either as

the first or as the second component of the dilect, and is:

e a noun (or initialism/acronym, idionym or symbol representing a noun) either as the first
component in nominative case, granting the meaning of a noun to the dilect, or as the

first/second component in genitive case, granting the meaning of an adjective to the
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dilect, or

a participle, in nominative case, either as the first component, granting the meaning of
a noun to the dilect, or as the second component, granting the meaning of a participle to

the dilect, or

an adjective, either as the first component in nominative or genitive case, or as the
second component in nominative case, granting the meaning of an adjective to the

dilect, or

a verb, transitive or intransitive, granting the meaning of a verb to the dilect.

As concluded from Table 7, the determined component of trilects (D) is either a monolect or

a dilect, occuring either as the first or the second component of the trilect, and can be:

a monolectic or dilectic noun (or a monolect initialism/acronym representing a noun),
as the first component, in nominative case, granting the meaning of a noun to the trilect

or

a monolectic or dilectic noun (or a monolect initialism/acronym representing a noun),
as the second component, in nominative case, granting the meaning of a noun to the
trilect or

a monolectic adjective or participle, as the first component, in nominative case,

granting the meaning of an adjective to the trilect or

a monolectic verb, transitive or intransitive, granting the meaning of a verb to the trilect.

As concluded from Table 8, the determined component of tetralects (D) is a monolect, a

dilect or a trilect, occuring either as the first or the second component of the tetralect, and

can be:

28

a monolectic, dilectic or trilectic noun (or a monolect initialism/acronym or a symbol
representing a noun), as the first component, in nominative case, granting the meaning

of a noun to the tetralect or

a monolectic, dilectic or trilectic noun as the second component, in nominative case,
granting the meaning of a noun to the tetralect or

a monolectic adjective or participle, as the first component, in nominative case,
granting the meaning of an adjective to the tetralect or

a monolectic verb, transitive or intransitive, granting the meaning of a verb to the

tetralect.
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4 THE DETERMINING COMPONENT OF THE COMPLEX TERM

4.1 The determining component of the monolectic complex term

Subsection 2.3 and Table 5 presented the numbers and percentages of the distribution of

simple and complex monolects in the corpus under study. Table 9, below, evaluates the kind

of the determining component for all compounds except for the few (12 in number) paratactic

ones which cannot be analyzed into determined and determining components.

Table 9 — The determining component of the complex monolects

of the Termbase TELETERM

Determinative compounds with an Determinative compounds with their first
inseparable particle as their first (determinating) component other than an
(determinating) component inseparable particle
Particle Number Percentage Kind of 1% Number Percentage %
% component

a(v)- 122 7,8 Noun 235 57,7
apeQI- 4 0,3 Adjective 138 33,9
ava- 73 4,7 Pronoun 17 4,2
avTi-(ave-) 44 2,8 Adverb 17 4,2
aTro- 98 6,3 Total 407 100,0
apxi- 3 0,2
Si(a)- 187 12,0
Suo- 1 0,1
€10~ 13 0,8
€K~ 55 3,5
ev-(gey-,eY-) 84 54
&8- 44 2,8 Objective compounds
em(1)-(ep-) 174 11,1 Kind Number Percentage %
€u- 6 0,4 Noun 160 69,3
nui- 11 0,7 Adjective 58 25,1
100~ 4 0,3 Pronoun 12 5,2
KaT(a)- (kab-) 50 3,2 Adverb 1 04
peT(a)- 48 3.1 Total 231 100,0
ge- 2 0,1
opo- 2 0,1
Tap(a)- 62 4,0
mepl- 40 2,6
mpo- 63 4,0
TpOC- 55 3,5 Possessive compounds
ouv-(OU-,0UA-,CUp-) 162 10,4 Kind Number Percentage %
TnAe- 49 3.1 Noun 3 57
UTTEP- 29 1,9 Adjective 41 77,3
utr(o)-(ue-) 78 5,0 Pronoun 9 17,0
Total 1563 100,0 Total 53 100,0

As shown in Table 9, of the inseparable particles functioning as determining components,

the most common are di1a- (12%), emi- (11,1%), ouv- (10,4%) and the privative a(v)- (7,8%).

The inseparable particles mentioned here also include several double and triple particles or
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even quadruple particles, like for example:

Olgp- (= dla+ev) e.g. SigurAokn

gmrava (= em+ava) e.g. emavaBabuovounon
TNAETEE- (= TNAe+emTI+EL) e.g. TnAemeéepyaoia
EMavakara (= em+ava+kara) eg. gmavakardAnyn
EmavamoKkara (= em+ava+amo+kara)  €.g. gmavamokardoracn

In determinative compounds, the first component (when it is not an inseparable particle) is
chiefly a noun (57,7%) or an adjective (33,9%). Similar is the case of objective compounds
where the first component (determining component) is chiefly a noun (69,3%) or an
adjective (25,1%). In possessive compounds, the dominant determining component is the

adjective (77,3%), followed by the pronoun (17%). Examples:

Determinative Objective Possessive
Noun: MUAG-0paan api6uo-66tnon MIVAKO-£101C
Adjective: moAu-épyeia adpavo-Toiw TPOTEPG-OETOC
Pronoun: aur-sraywyn auTo-amroppIYn ETEPO-XPOVOS
Adverb: EYYU-QKPIKOS S1x0-10uO0S (KavaAiol) -

4.2 The determining component of the polylectic complex term

Tables 6, 7 and 8 show clearly that the determining component of dilectic, trilectic and
tetralectic terms can be a monolect, a dilect or a trilect, and that it can be caseless
(nondeclinable), i.e. an adverb or a phrase with adverbial meaning, same-case with, or

different-case from the determined component.

A sampling perusal in the Termbase TELETERM, where
e 1173 out of the total 11710 dilects (10%)
e 792 out of the total 7066 trilects (11,2%)
e 620 out of the total 2735 tetralects (22,7%)

were examined, revealed the percentages of occurence for every case of composition in
Tables 6, 7 and 8. Tables 10, 11 and 12 show, by analogy, the most frequent cases
encountered (with a percentage of occurence higher than 0,1%) from all three kinds:
caseless, same-case and different-case determining component. Classified in the last

category are also nouns in accusative case determining a transitive verb (object of the verb).
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Table 10 — The most frequent determining components of dilects and their percentages of
occurence on the totality of dilects

Caseless Same-case Different-case
Kind Percentage Kind Percentage Kind Percentage
% % %
emippnua (adverb) as EmifeTo in OuolaoTiko in MevikA
1% immediate OvopdoTKA as 1% (in the following forms)
component immediate component as 2" immediate
(e-00) 0,35 (EO-00) 32,2 component
(e-MO) 0,35 (EO-X0) 0,4 (00-0r) 51,8
0,70 (EO-a0) _04 (00-arl’) 0,5
emippnua as 2™ 33,0 (00-2r) _04
immediate component 52,7
(Pap-g) 0,25
(Ppe-€) 0.25
0,50
uopio (particle) as 1 MeTtoxn in Ouol00TIKOG in
immediate component 0,50 OvopaoTIKA as 1% AimiaTiki as 2™
(Hop-EO) immediate component immediate component
KuploAékTnua (MO-00) 3,9 (Pue-OA) 2,3
(literal) as 2™ 0,35
immediate component
(00-K)
Mpo66eon OuciaoTiké (in the
(preposition) as 1% 0,35 following forms) in
immediate component OvVopaoTIKA as 2"
(N-0A) immediate component
(00-z0) 2,7
Mpo6Beon as 2™ (00-00) 0,8
immediate component 0,25 (00-a0) 0,3
(Pap-M) 0,20 3,8
(00-N) 0,45
Totals: 2,9 % 40,7 % 55,0 %

Table 10 shows that the overall percentages of occurrence of caseless, same-case and
different-case determining components in dilectic complex terms are 2,9%, 40,7% and 55,0%

respectively.

The percentage of caseless determining components in dilects is very small and relates
chiefly to adverbs — either before a noun or participle, or after a verb (transitive or
intransitive) — and, secondly, particles (like pn) — together with an adjective — or
prepositions — before a noun or after an intransitive verb or noun — and finally, literals after

a noun.

The percentage of same-case determining components in dilects is significant and relates
chiefly to adjectives — before nouns or implied nouns — and, secondly, participles — before
nouns — and nouns (or implied nouns) — before nouns or after verbs or nouns — and, finally,

literals after nouns.

The percentage of different-case determining components in dilects is the highest. These
components, in their overwhelming majority, are nouns (or implied nouns), in genitive
case, following a noun. Second come nouns, in accusative case, following a transitive verb

(as objects).
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Table 11 - The most frequent determining components of trilects and their percentages of

occurence on the totality of trilects

Caseless Same-case Different-case
Kind Percentage Kind Percentage Kind Percentage
% % %
AilekTo emTippnua as MovéAekTo or AilekTo MovoAekTo or AiAekTO
2" immediate EmiBeTo in OuolaoTikoé in Meviki
component OvopaoTiki as 1% (in the following forms)
(00-Ag) 1,77 immediate component as 2" immediate
(EO-Ag) 0,38 (EO-AOO) 25,3 component
(MO-A¢) 0.13 (AEO-00) 3,7 (00-AOT) 41,9
2,28 (AEO-a0) _01 (0OO-AOT (+apBp)) 1,4
29,1 (aO-AOIN) 0,6
(0O0-Aal) 0,3
AilexTo emTippnua as MovOAekTn or BiAekTn (00-AZT) 0,1
2" immediate MeToxn in (AOO-OT) 5,1
component OvopaoTikA as 1% (AOO-al) 1,4
(Pap-Ag) 0,13 immediate component (A(00/00)-0r) 0.1
(Ppe-Ag) 0,26 (MO-AOO) 6,1 50,9
0,39 (AMO-00) 0,5
(AMO-00) 0.3
6,9
AilekTo KuploAé- MovéAekTo or dikekTO AilekTo OUCIOOTIKOG in
KTnpa as 2™ OuolaoTIKS (in the Meviki as 2™
immediate component following forms) in immediate component
(00-AK) 0,13 OvopaoTiki as 2™ (EO-AOI) 0,1
immediate component
(00-AIO) 3,3
(00-AaO) 0,3
(AOO-z0) 1,4 AikekTo OUCIAOTIKO in
(AOO-I(00)) 0,3 AimiaTikij as 2™
(AOO-a0) 0.1 immediate component
54 (Ppe-AOA) 1,4
(Pue-AOA(+6ipOp)) _05
1,9
TOTALS: 2,8 % 41,4 % 52,9 %

Table 11 shows that the overall percentages of occurrence of caseless, same-case and
different-case determining components in trilectic complex terms are 2,8%, 41,4% and

52,9% respectively.

The percentage of caseless determining components is very small in trilects, too, and
relates chiefly to dilectic adverbs — either after a noun, adjective or participle or after a verb

(transitive or intransitive). Dilectic literals after a noun occur in a minute percentage.

The percentage of same-case determining components is significant in trilects, too, and
relates chiefly to adjectives (monolectic or dilectic) — before nouns or implied nouns — and,
secondly, participles (monolectic or dilectic) — before nouns — or implied nouns — and finally,

nouns (or implied nouns) — after (monolectic or dilectic) nouns.

The percentage of different-case determining components is the highest in trilects, too.
These components, in their overwhelming majority, are monolectic or dilectic nouns (or
implied nouns), in genitive case (sometimes plus article), following a noun. Second come

dilectic nouns, in accusative case, following a transitive verb (as objects), and dilectic
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nouns after an adjective follow in a minute percentage.

Table 12 shows that the overall percentages of occurrence of caseless, same-case and
different-case determining components in tetralectic complex terms are 11,0%, 30,5% and

56,6% respectively.

The percentage of caseless determining components is significantly higher in tetralects
than in dilects or trilects, and relates chiefly to trilectic adverbs — either after a noun,
adjective or participle — or after a verb (transitive or intransitive). Second come dilectic
adverbs after a dilectic noun or after a dilectic transitive verb. Monolectic adverbs before

trilectic nouns occur in a minute percentage.

The percentage of same-case determining components is significant in tetralects, too, and
relates chiefly to adjectives (monolectic, dilectic or trilectic) — before nouns (trilectic, dilectic
or monolectic). Second come (trilectic, dilectic or monolectic) nouns or implied nouns after
(monolectic, dilectic or trilectic) nouns. Third come (monolectic, dilectic or trilectic)
participles either before (trilectic or dilectic) nouns or after (dilectic or monolectic) nouns,
and finally, (monolectic or trilectic) adjectives after (trilectic or monolectic) nouns (or implied

nouns) .

The percentage of different-case determining components is the highest in tetralects, too.
These components, in their overwhelming majority, are trilectic, dilectic or monolectic
nouns (or implied nouns), in genitive case (sometimes plus article), following a
(monolectic, dilectic or trilectic) noun. Second, however quite low in percentage, come
trilectic or dilectic nouns, in accusative case, following a (monolectic or dilectic) transitive
verb and lastly, in a minute percentage, dilectic nouns in genitive case before a dilectic

noun.
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Table 12 - The most frequent determining components of tetralects and their percentages of
occurence on the totality of tetralects

Caseless Same-case Different-case
Kind Percentage Kind Percentage Kind Percentage
% % %
TpilekTo eMmMippNuA MovoAekTo, diAekTo or MovoAekTo, diAekTo or
as 2™ immediate TpiAekTO ETTiBeTO in TpiAekTO OUCIOOTIKO
component OvopaoTIKA as 1% in Cevikn (in the
(00-Tg) 5,81 immediate component following forms) as 2m
(MO-Tg) 0,48 (EO-TOO) 15,2 immediate component
6,29 (AEO-AOO) 1,3 (0OO-TOr) 22,6
(TEO-00) _1.0 (OO-TOr (+apBp)) 3,4
17,5 (aO-TOIN) 0,2
(AOO-AOIN) 22,6
Aid)\ax'ro EMippNUa as MovoAekTo, dikekTo or (AOO-AOT (+ap8)) 1,1
2™ immediate TpiAeKTO OUCIAOTIKO (AOO-AST) 0,3
component (in the following forms) (TOO-0r) 2,3
(AOO-Ag) 3,39 in OvopaoTKy as 2" (TOO-arl) 1,9
immediate component 54,4
(OO-TIO) 1,8
(AOO-AOO0) 0,2
(AOO-AO) 0,3
Toil - (AOO-AIO) 1,3
p'zn‘a".m Emippnua (AOO-AZ0) 0,3
ot (10020 o
(Pay-Te) 0,48 (TOO-Z0) 56
(Pue-Te) _0.16
0,64
AilexTo eTippnua as MovoAekTn or SiAekTn AikekTo OUCIAOTIKG in
2" immediate MeToxn ot revikn as 1%
component OvopaoTIKA as 1% immediate component
(APpe-Ag) 0,32 immediate component (AOr-A00) 0,2
(MO-TOO) 4,2
(AMO-AQO) 1.0
5,2
emippnua as 1% MovoéAekTo, SiAekTO OF TpiAekTo OUCIOOTIKO
immediate component TpiAekTo ETriBeTO in in AImlaTikn as 2m
(e-TOO) OvopaoTKA as 2™ immediate component
0,32 immediate component (Pue-TOA) 0,3
(TOO-EO) 0,7 (Pue-TOA(+dp0p)) 1,5
(TIO-EO) 0,3 1,8
(OO-TEO) _02
1,2
MovoOAekTn or TPiAekTn AilekTo OUOI0OTIKOG in
MeToxn in AmmiaTikn as 2"
OvopaoTIKA as 2™ immediate component
immediate component (APpe-AOA) 0,2
(AOO-AMO) 0,3
(O0-TMO) _0.7
1,0
TOTALS: 11,0 % 30,5 % 56,6 %

Among the conclusions drawn from Tables 10, 11 and 12, the most interesting ones are the

following:

a) The occurrence (use) of different-case determining components is evidently more

frequent compared to same-case and caseless ones in all three "densely populated”
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b)

d)

f)

s))

categories of polylectic complex terms (dilects, trilects, tetralects, see fig. 4).

The overwhelmingly frequent occurrence of different-case determining components in
genitive case (52,7% in dilects, 50,9+0,1 = 51% in trilects and 54,4+0,2 = 54,6% in

tetralects) is manifest.

In all three categories of polylectic complex terms (dilects, trilects, tetralects) the second
most frequent occurrence is that of same-case determining components which contain an
adjective (33,0% in dilects, 29,1% in trilects and 17,5+1,2 = 18,7% in tetralects).

In all three categories of polylectic complex terms, with case-comprising (declinable)
determining components, the percentages of same-case determining components which
contain a participle (3,9% in dilects, 6,9% in trilects and 5,2+1,0 = 6,2% in tetralects) are
low, but not altogether insignificant.
NOTE - Hereat, the value of the participle’s contribution to the greek terminography should be
underscored. We certainly refer to the classical declinable participle (of Active Present Tense and less
frequently active Past as well as of passive Present or passive Present Perfect, and, rarely, passive
Past Tense). If limited to the use of only the participle of passive Present Perfect (according to the official
Grammar) Greek Terminology would suffer a severe injury.
In all three categories of polylectic complex terms, with case-comprising (declinable)
determining components, the percentages of same-case determining components which
contain a noun (3,8% in dilects, 5,4% in trilects and 5,6% in tetralects) are a little lower

than those containing a participle.

The occurrence of caseless determining components is very scarce, with the exception of
the third category of polylectic complex terms (tetralects) where the occurrence of

trilectic, dilectic and monolectic adverbs is substantial (11%).

Out of the totality of dilects, trilects and tetralects (Tables 10, 11 and 12) the overall
percentages of occurrence of caseless, same-case and different-case determining
components are 5,6%, 37,5% and 54,8% respectively. Out of the last (different-case)
ones, 52,7% (that is approximately 96% of the totality of different-case determining
components) involve the use of genitive case.
NOTE: The abovementioned percentages of occurrence can be associated with the mode the respective
equivalent terms of the source language (English) are rendered in Greek. Hence — as a rule — if n(oun),
a(djective) and p(articiple) are the three most important English parts of speech (noun, adjective, participle)

which complex to form polylectic (English) complex terms, the following corresponding Greek renderings

result:
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1) In dilects:

a-n 7E0—00
n-n 00 -0r
— »

p-n MO - 00
—

2a) In trilects derived from the (above) first type of dilects preceded by an a, n or p as the first component:

a-(a-n) EO-(E0-00) = EO-AOO
n-(a-n) ZE (EO-00)-0T = AOO-OI
p-(a-n) ——» MO-(E0-00) = MO-AOO

2b) In trilects derived from the (above) second type of dilects preceded by an a, n or p as the first component:
EO-(EO-00) = EO-AOO
a—(n-n)
EO-(00-0r’) = EO-AOO

EO-(E0-00) = EO-AOO
EO-(00-Or) = EO-AOO

n—(n-n)
(EO-00)-0I' = AOO-OI
(00-0r)-or = A0OO-0OI
MO-(EO-O0) = MO-AOO
p-(n-n _—»

~—— 5 MO-(00-0l") = MO-AOO

2c) In trilects derived from the (above) third type of dilects preceded by an a, n or p as a first component:

a-(p-n) —» EO-(MO-00) = EO-AOO
______y EO-M0-00)=EO-A00
~ 3 (MO-00)-OI = AOO-OI

p-(p-n) — j MO-(MO-00) = MO-AOO

n-(p-n)

25) In trilects derived from all the (above) three types of dilects followed by a n as the second component:

EO-00
(a-n)-n 4: 0O0-(Er-0or) = 00-A0r

E0-00
(n-n)-n 00-(El-0T) = 00-A0T
00-(0r-0r) = 00-AOT

(P-n)-n i: EO-00

00-(Mr-0r) = 00-AOT

The abovementioned cases — although not exhaustive — demostrate the origin of many Greek terms derived from
English as a source language, on the one hand, and the high degree of isolecticity between English and their
corresponding Greek terms, on the other. Annex A presents comparative data on the wordlength of the terms in

Greek, English and French.
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5. GENITIVE AS THE DETERMINING COMPONENT OF THE POLYLECTIC
COMPLEX TERM

5.1 Roundup of the kinds of Genitive

By studying the various kinds of Genitive, during all phases of the Greek Language [12], [13],
[15], [16], [17], [18], [19], [20] an extensive consolidated Total Table of the kinds of Genitive
was prepared. This Table can be found in Annex C hereof (Total Table of the kinds of

Genitive, Kinds — Description — Examples from Ancient and Modern Greek).

5.2 Terminological evaluation of the Genitive — Which kinds of Genitive offer

themselves for terminographical use

Based on the Table of Annex C, along with the terminological/terminographical experience of
many years in the sectors of Telecommunications, Acoustics and Computer Science, Table
13 (Partial Table of the kinds of Genitive) covers the use of Genitive as the determining
component of complex terms, by comprising the kinds of Genitive which occur or may occur

as determining components of complex terms.

In the columns of Table 13, one can find the kind of Genitive, its description and
examples of complex terms comprising a Genitive as the different-case determining
component as well as (where practicable) examples of equivalent terms comprising either a

monolectic complex term or an adjective as the same-case determining component.

The kinds of Genitive listed in Table 13 are: ablative Genitive, possessive Genitive,
separative Genitive, Genitive of matter or content, Genitive of property, quantity,
measure or value, Genitive of cause, subjective Genitive, objective Genitive, Genitive

after adverbs and Genitive after prepositions.
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Table 13 — Use of Genitive as the determining component of complex terms

Kind of Genitive

Description

Examples of complex terms

Using Genitive

Using an adjective

or
a monolectic
complex term

1 Ablative
Genitive
11 Ablative Genitive Being free or rid of o amaldayuévog opdAuarog | ¢ acedAuarog
after an adjective something or  amalAayrj pépou * @opoamaliayr
meaning the relevant state
separation or
riddance
1.2 Ablative Genitive Being deprived of o &vdeng O15pou o 018NPOTTEVHS
after an adjective something or o £vdeia a1drjpou, e oidnporrevia
meaning being in need of éAAeiyn o1dripou )
deprivation something, or * éAeyn xpnpdrwy * axpnuaria
the relevant state
1.3 Ablative Genitive Differing from e S514¢POPOS TOU EVOS
after an adjective somebody or something * 31dPopogs Tou undevog
meaning
difference
14 Ablative Genitive Being superior or o LEYAAUTEPOG (TOU) UHKOUS | ® UITEPKUMATOMRKNG
after degrees of inferior as compared to Kuparog
comparison somebody or something, | ® HETayvevéorepog mg * peTamwAnoIaKog
or mwAnong ] ]
the relevant state * TaXUTEPOG TOU IjXOU ® UTTEPNXNTIKOS
2 Possessive
Genitive
2.1 Genitive of the It denotes the possessor | ¢ dikruo meAdrn o TeAATEIAKG SiKTUO
possessor (in narrow sense) * TEPUATIKG XPIiOTN
o ypauun ouvdépountn o oguvdpounTikn
ypappn
2.2 Genitive of lineage | It denotes (literal or e TPGYyovogS TS oaupag
metaphorical) descent * améyovog Twv Seivo-
oavpwv
o marépag mg loropiag
e udva Tou Aéyou
2.3 Genitive of close It denotes close relation | ¢ ¢@idogc rwv {Wwwv o {wépirog
relation or of A with B, or e @ilol Tou mpoédpou ¢ 1mpoedpikoi piAol
dependence dependence of A on B * iAol Tou Bsdrpou e BearpoeiAol
* TTAPAywyog ouvdprnong
e moAAamAdoio apibuou
o uéAog aguvéAou, aroixeio
ouvoAou
24 Genitive of the It denotes the creator or | ¢ apxr rou Apxiundn
creator inventor of something e pnxavikrj Tou Nedtwva e Neurwveia pnxavikn
e Bswpnua tou Mubaydpa o [MuBaydpeio Bswpn-
o @aivouevo Koumrov Ha
o apxn Tou MaokdA
L]
2.5 Genitive of origin It denotes origin from o eKTTONTTI) OTABUOU
somebody or somewhere | ¢ orjua kaAouvrog
2.6 Genitive of place It denotes the place o SOKIUR epyaocTnpiou o gpyaornpiakn
where something belongs Sokiun

or has happened or is
happening

Karaokeun umaiépou

urmrailpia Kkaraokeun
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2.7 Genitive of time It denotes the time when | e kivnon nuépag o nueproia kivnon
something has happened | ® pgooriunon wpag * wplaia ysooriunon
or is happening

2.8 Genitive of It denotes the purpose, e 6pyavo pérpnons ® UETPNTIKG Opyavo

purpose the intended use or the * orjua ekkivnong * EKKIVNTIipIO Ofjua
destination of an entity | ® o/lHa Sokipig o SOKIUIKG ofjpa

29 Genitive of simile It denotes a simile of * Kepaia oupdg KAOTOPOS * KAOTGPOUPOS Kepdia
something or of some o SikTUwpa (tumou) I o dikTUwpa I, I1-
property SIKTOwpa

3 Separative

Genitive
3.0 Separative It denotes a «divided e 10 PIOG S1ITéA0U, UITG ® NuISiTToAo
Genitive whole» SiroAo
e uovada mAaiciou e mAaiciouyovada
o Ke@aAn unvouarog
® oupd unvuuarog
4 Genitive of matter
4.0 Genitive of matter | It denotes the material * pedua Sugiwv * SugIéppeupa
or content something is made of, or | ¢ pgUpa Supiwv 10630y o SupIGppeULA €10050U
its content. * Oc€Ipd oToIXEIWV ® OTOIXEIOOEIPA
* ogIpd Sugiwv * Sugroosipd
o oeIpd Sugiwyv ££6d0U o Sugiroosipd 650U
o ypduua dsdopuévwv o dedopevoypauua
5 Genitive of
property, quantity,
measure or value
51 Genitive It denotes property or o puéBodog SoKIuNg
of property characteristics of * ypauprj perddoong
somebody or something * ouvdpTnorn perapopds }
e umnpeoia tnAspwviag . TQA€¢WVIKH umnpe-
gia
o JeGEN HIKPOKUPGTWY * pIKpokuuarikn §euén
Kai wg ouvapBpn yevikni:
o uéB0SOC TWV TPIWV
o TeXVIKI TG TNAEGPaAONS * TNAEOTITIKI} TEXVIKI]
5.2 Genitive of It denotes magnitude in o SupioouAAaBr 8 dugiwv o 8-83UgIa
quantity, measure | broad sense (local, * BUopa okTW emaQPWvV SugioouAAaBn
or value temporal, spectral, ...),  onuarodoaia 16 kbit/s * OKTETAQIKG BUoua
amount or measure, * akouaTikO @daoua 15 kHz
with or without reference * pmarapia 6 BoAr ) G-ﬁ: o ”’;“qu fa
o ; e ouoTNUA TOAAwWV e TOAUKavaAIKO
to a specific value or unit Kavagﬁ,, ) otompa
of measurement . L
o 0N HIKPOU urikoug

o didoTnua 2 Aemrwv
e pdpdog undevikou Bdpoug

Kail wg ouvapBpn yeviki:

* TEXVOAOYia TwV TOAAWV
mAivliwv

o UETPNON TWV TPIWV
onudrwv

e TPOPOSOTIKG TwV 60 BOAT,
1P09p0d0TIKG 60 V

o onueio Twv 3 VTECIUTTEA,
onueio 3 dB

o akepaidtnra Twv okTw kHz

OiAemrro diaornua
* apapris papdog

o moAumAivliakn
TexvoAoyia
* TPIONUATIKA HETPNON

e 60-BoAro
1P09pO30TIKO
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Genitive of cause

Genitive of cause

It denotes cause.

° ONuA KAaTEIANUREVOU
o emimTwon diakomnig
e pumavarn nxou (= amoé nxo)

* nNXNTIKN pumavon,
nxoppumavon

Subjective
Genitive

7.0

Subjective
Genitive

It denotes the subject of
an action expressed by
the determined
component (which is
usually the corresponding
verbal derivative and is
equivalent to the infinitive
of the relevant verb)

® gKTTOUTTH TTOUTTOU (O
TIOUTTOG EKTTEUTTEI — TO
EKTTEUTTEIV TTOU ETTITEAET O
TTOPTTEG)

o amodiaudépewarn SeKTn (0
OEKTNG ATTOBIOUOPPUIVEL —
To aTTodIaPOPPWVEIV TTOU
€TITEAET 0 OEKTNG)

Kai wg guvapBpn yevikni:

* amoppoPnon Tou fjxou
(wg 1316TNTa TOU XOU — TO
atroppo@eiobal TTou
ugioTaTal 0 AX0G),

e S1adoon Tou nyou (To
O1adideaBal TTou ugicTaTal o
nxog)

e avdkAaon Tou rjxou (To
avakAdoBal TTou ugicTartal o
NX0g KTA.)

8

Objective
Genitive

8.0

Objective Genitive

It denotes the object of
an action expressed by
the determined
component (which
usually is the
corresponding verbal
derivative and is
equivalent to the infinitive
of the relevant verb)

o diauépewan kuuarog (To
SIaUoPPUWVEIV TO KUUQA)

e oAokAnpwon orjuarog (To
oAokAnpwvelv 10 orua)

* Karaywpion 6éong
avadirnong (To kard-
Xwpileiv Tn Béon avaln-
Tong)

* amoppo@nTi¢ nxou (autdg
TTOU aTTOPPOPA TOV fX0)

o JIAUOPPWTS CUXVOTNTAS
(auTtdg TTOU SIOHOPPUIVEL TN
ouxvoTnTa)

Kai wg glvapBpn yevikA:

e amoppoenan (Tou) rjxou
(To amoppogeiv Tov Ao —
WG 1016TNTa €VOG UAIKOU)

e avdkAaon (Tou) rfixou (To
avakAav Tov fxo)

e adloAdynon tng ouu-
Hopewong (To aéloAoyeiv
N CUPPOPPWON)

* nxoamoppopnTrig

* nxoamoppoPnon
(UNIkOU) R nxnTIKA
amoppégnon
(uNikoU),

e nxoavdkAaon
nxnrikn avdkiAaon
(uUAikoU).

8.1

Genitive
of will

It denotes will.

o amomeipa kAnong (To
armrorreipdodar kahéoat)

Genitive
after adverbs
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after the prepositions:
epl, ermi, avri, ¢ and
Kkard in a somewhat
scholarly style

&mi TwWv AVOIKTWV
Zuotnudrwyv (EWOS)
METPA KATd TNG
TNAETIKOIVWVIAKNS amdrng

9.1 Genitive It denotes a point, place, | » onueio ekrég Séoung o £EWSEOUIKG onugio
after an adverb of | position, of the natural e onuarodooia evrég {wvng | e evéo{wviki
space (in broad space or other spaces or | * AsIToupyisg evrég kAfjosws | onparodooia
sense) fields * TTpooaployIn EYyUs AKpou, | © £V60KAnqlK£g

TPOCaApLoyr KOVIIVOU AsgiToupyieg
dkpou ° EYYUAKpPIKI)
* mEpIOXT) EYYUS Mediou mpoaoappoyn
Kepaiag, meEPIOXN) KOVIIVOU
mediou kepaiag
* ouxVvoTNTa dvw KavaAiiou o gyyumediakn
meploxn Kepaiag

9.2 Genitive It denotes the time when | ¢ evépyeia sk16¢ xpévou
after an adverb of | something happened * gpyaoia eviog Tou
time wpapiou

9.3 Genitive It denotes an amount o TIun TAéoVv Saouwv
after an adverb of
degree

94 Genitive It denotes a manner o emMOTPOPI HéEOW YNNG * YEWETTIOTPOYI
after an adverb of
manner

9.5 Genitive A meaning analogous to o onueio ekTo6§ Séoung o £§WSECUIKO onpEio
after a the prepositional adverb e onuarodoaia eviog {wvng | e gvdolwvikn
prepositional ® A&ITOUpPYiES EVTOS KAHOEWS onuarodoaoia
adverb These adverbs include * peramou peTady * &vBokAnoikég

the adverbs meaning KuypeAwy ) Asiroupyieg
removal — separation . aupﬁarprnra pera§u . 6IGKU([IEAII$I7
mwAnTwv METATTONTTN
o KUKAwua ueradu SiIkrowv o diamparikn
See als0 9.1 . npoorgoiz évtfvn oQaAud- oupBardérnra,
Twv SramrwAnTIKn
oupBarornta
o S1adIKTUAKO
KUKAwpa
o avricpaAuarikn
mpoaraagia

9.6 Genitive o avelapTATWS KWSIKA o KwdIKoaveEapTATWS
after an adverb . 6pou’o)\6ynan avaAéywg
derived from an ¢ wpag
adjective

10 Genitive
after prepositions:

10.0 Genitive This Genitive is usually | ¢ mepi@wpio kabapou
after prepositions | used in cliché KképSoug Tpo popwv ]

expressions, but also * ouvenkn emmi ypappng * Emypappik
o Eupwmaikn Texvounyupn ouvenkn

The perusal-count of the kinds of Genitive that have been used in the dilectic and trilectic

greek telecommunication terms of the Termbase TELETERM, produced the results listed in

Tables 14 and 15 respectively.
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Table 14 — Distribution of the kinds of Genitive occurring
in Greek telecommunication dilects

Kind of Genitive Sub- Dominant Occurred Corresponding
section Type Number of percentage of
of of Dilect Genitives the totality
Tab.13 %

Possessive Genitive (relation/dependence) 2.3 00-0or 208 35,1
Possessive Genitive (of purpose) 2.8 00-0r 40 6,8
Possessive Genitive (of place) 2.4 00-0r 6 1
Possessive Genitive (of the possessor) 2.1 00-0r _5 08
259 41,8
Objective Genitive 8 00-0r 168 28,3
Genitive of property... (property) 5.1 00-0r 120 20,2
Separative Genitive 3.0 00-0r 19 3,2
Subjective Genitive 7 00-0r 15 2,5
Genitive of matter or content 4.0 00-0r 11 1,9
Genitive of cause 6.0 00-0r 1 0,2
Totality of Genitives: 593 100,0

As shown in Table 14, the biggest part of the Genitives of the dilects (41,8%) are distributed
among the various kinds of possessive Genitive, foremost those which denote a
relation/dependence and purpose. Second to possessive Genitive, comes objective
Genitive (28,3%), followed by Genitive of property (20,2%), separative Genitive (3,9%),
subjective Genitive (2,5%), Genitive of matter (1,9%), and Genitive of cause (0,2%). The
dominant type of dilect with Genitive is OO0-OI' (Noun in Nominative + Noun in Genitive)

which represents 94,1% of the dilects containing Genitive.

Examples (one for each kind of Genitive of Table 14):

Greek dilect English equivalent term
o KwoIKOS di1eubuvong e address code
e TTAANOS IcOOTABUIONS e balance pulse
o kwoikag MkoAsi e Golay code
e KavdAl emIOTPOPHS e return channel
e avayvwpion Sieubuvong e address identification
e TURMA KAONG e call segment
e pon mAnpogopiwv e information flow
e BiBAio disuBuvoswv e address book
o amoréAsoua kAnong e call result
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Table 15 — Distribution of the kinds of Genitive occurring
in Greek telecommunication trilects

Kind of Genitive Sub- Dominant Occurred Corresponding
section Type Number of percentage of
of of Trilect Genitives the totality
Tab.13 %
Possessive Genitive (relation/dependence) 2.3 00-AOI 125 31,0
Possessive Genitive (of purpose) 2.8 OO0-AOI 59 14,6
Possessive Genitive (of the creator) 2.6 AOO-OI 8 2,0
Possessive Genitive (of origin) 2.5 00-AOI 4 1,0
Possessive Genitive (of the possessor) 2.1 00-A0r _2 _04
198 49,0
Genitive of property... (property) 5.1 O0-AOr 97 24,6
Genitive of property... (quantity, measure) 5.2 O0-AOr _6 14
103 26,0
Objective Genitive 8 00-AOr 72 17,9
Subjective Genitive 7 0O0-AOlr 14 3,5
Genitive of matter or content 4.0 00-AOI’ 9 2,2
Separative Genitive 3.0 O0-AOr 2 0,4
Ablative Genitive (of difference) 1.3 EO-AOI 1 0,2
Genitive of cause 6.0 00-AOI’ 1 0,2
Genitive after an adverb (of manner) 9.4 00-AOI 1 0,2
Genitive after an adverb (prepositional) 9.5 00-Ae 1 02
2 0,4
Genitive after a preposition 10.0 00-Ae 1 0,2
Totality of Genitives: 403 100,0

As shown in Table 15, about half Genitives of the trilects (49%) are distributed among the

various kinds of possessive Genitive,

foremost,

here too,

those which denote a

relation/dependence and purpose. Second to possessive Genitive, comes Genitive of

property (26%), followed by objective Genitive (17,9%), subjective Genitive (3,5%),

Genitive of matter (2,2%), while the rest (separative Genitive, ablative Genitive, Genitive of

cause and Genitives after adverbs or prepositions) have a scarce occurrence. The dominant

type of trilect with Genitive is OO-AOI' (Noun in Nominative + Dilectic Noun in Genitive)

which represents 84,9% of the trilects containing Genitive.

Examples (one for each kind of Genitive of Table 15) :

Greek trilect

avoxn Siauérpou uyavéua

Sradikaagia eAéyxou kAfjong

peuua kopupng e§6dou

TPOIOVTA UETATPOTTHS TUXVOTNTAS
{euén mapoyxéa umrnpsoiag
onuarodogia mpwrsdovrog pubuou
HOP@YOTUTTO NETABANTOU URKOUS
amodoxn avaoTpoens xpEwans
amokAion edong e§6dou

SIKTUWUA KATAVEUNUEVWY TTAPAUETPWV
Hovdada KivnTou TEPUATIONOU
aveddprnTog ToU mTwAnTI}

ouvayepuog HETaXpovIoUEVNS auvriipnong
0éon uoAic aviywaong

dedouéva eKkT6¢ akoAoubiag
OKUpOSeua i TPpavoug

English equivalent term

cladding diameter tolerance
call control procedure

output peak current
frequency conversion products
service provider link

primary rate signalling
variable length format

reverse charge acceptance
output phase deviation
distributed parameter network
mobile termination unit
vendor independent

deferred maintenance alarm
just off-hook position

out of sequence data

slab on grade
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5.3 The Genitive plus article and its use in Terminography

As a rule, terms do not contain articles. In a small percentage of terms with Genitive,
however, this Genitive is used with its definite article (Genitive plus article). These cases

usually are:

e Genitive of a basic physical quantity intended to express one of its fundamental

properties,

e Genitive of the creator or of property, which accompanies a law (principle, theorem,

method etc.)

e Genitive of the name of a particular entity (sector, organization, committee, system

etc.) the unique character of which is to be emphasized, or

¢ Genitive of an acronym — which, by nature, is caseless (nondeclinable) — to the effect of

showing that the acronym in question is in Genitive case.

Examples:

Greek term English equivalent term
e TAXUTNTA TOU QWTOS e speed of light
e apxn Tou Apxiundén e Archimedes’principle
e apxn TnN¢g avaloyikornrag e principle of proportionality
® TONEAS TWV TNAETIKOIVWVIWV e telecommunications sector
e amo@doeis Tou 2ulBouliou e Council Decisions
e avevepyornra ¢ IUT o [UT inactivity

6. TERMINOGRAPHICAL SEQUENCE OF GENITIVES
6.1 Pointing out the problem of successive Genitives

Let us examine the examples of polylectic (compound) telecommunication terms whose
wordlength is bigger than two words (trilects, tetralects etc.) — appearing in Table 16 — and
where the succession of two or more Genitives occurs. The first five do not present any
problem in relation to the joint of their two immediate constituents. Even someone who
has no knowledge of the concepts represented by these terms and their interrelations will not
waver as to the position of this joint. All these five terms are analyzed in a monolectic Noun
in Nominative case and a dilectic Noun in Genitive case (AOI'). The dilect type is “Adjective-
Noun” (El-OI) or “Participle-Noun” (MI-OrI'), leaving no doubt that the first component

determines the second one, therefore “going together with it” when analysis is made.

44



International Terminology ARD Award 2000 / Honourable Mention

Table 16 — Characteristic examples of Greek telecommunication complex terms
where two or more successive Genitives occur

Polylectic term Succession of
(Successive analysis of term into its immediate components) Ge"'t'Yes
00: Noun in Nominative EO: Adjective in Nominative ;srtr:e(:issek W;th:gt
AOO: Dilectic Noun in Nominative El: Adjective in Genitive no proEIem)
TOO: Trilectic Noun in Nominative MO: Participle in Nominative
Or: Noun in Genitive MI:  Participle in Genitive
AOr: Dilectic Noun in Genitive
TOr™: Trilectic Noun in Genitive
® QpPXITEKTOVIKI) AVOIKTOU SIKTUOU (O0-AOT) = OO-[Er-0r] Er-or a)*
o kepaia SiTAric m6Awong (00-AOT) = OO-[ET-OT] Er-or b)*
e akUpwon psraxpoviouévng mapdadoons (O0-AOr) = OO-[MI-0Or] Mr-or c)
o @payr eEspxOuEVWY KARTEWY (O0-AOrIN) = OO-[MIr-0r'] Mr-or d)*
o SisTTaQr) MpwWrsUovroc pubuoU (O0-AOrIN) = OO-[MI-0r] Mr-or e)*
e Kkardoraon sAéyxou kKAnong (O0-AOIN) = O0-[0r-0r] or-or f)
e mapakoAoulnon mpoodou KAfong (O0-AOrIN) = O0-[0r-0r] or-or g)
o axoAoubia SeSouévwy £10650U (00-AOT) = 00-[OT-OT | or-or h)
e sgUpog¢ {Wwvng onfuarog (AOO-0r) =[00-0r]-or or-or i)
o IOXUC £§650U evioxuTh (AOO-0r) = [00-0r]-or or-or )]
e KUKAo¢ {wri¢c utrnpeoiag (AOO-0r) =[00-0r]-or or-or k)
e KAVOVEG emIAOYHC apnpnuévng SOKIOOEIPAS or-mr-or
(AOO-AOT) = [00-OT J-[MI-0r ]
e S0pUPOPOC TTPONYHEVNG TEXVOAOYIAS EMIKOIVWVIWV Mr-or-or m)
(OO-TOT) = OO-[MI-AOT ] = OO-(Mr-[Or-0r])
o Sugio smékraong mediou Sisubuvong or-or-or n
(AOO-AOT) = [00-Or J-[Or-Or ]
o améppiyn KAoNg éKTAKTNS avaykng Or-er-or o)
(OO-TOT) = 00-(Or-AOT) = OO-(Or-[E-0r ])
e MTPWTOKOAAO UWNAOU OTPWHATOS S1a0UVEEDNS AVOIKTWY CUCTNUATWY Er-or-or-er-
(TOO-TOT) = (O0-AOT)-(Or-AOT) = (OO-[ EF-OF ])-(OT-[EF-Or]) or p)
e povada dedouévwy SIETaQc OTPWUATOS TTPOCAPLOYIS doUYXPOVOU or-or-or-or-
TPOTTOU UETAPOPAC -Er-or-or q)
(AOO-(OT-(AOT-TOT))) = [00-Or J-(Or-([Or-Or ]-(EF-[OT-Or ]))

In example f) there is a difference. One can easily, but erroneously, assume that there are
several ‘karaordoeic eAéyxou” (control states), where one of them concerns the “kArjon” (call)
whereas the right analysis leads to the assumption that there is the “éAcyxoc kArong” (call
control) which occurs in several “karaordoeic” (states). In example i) there can be a
misunderstanding as to the existence of a: "lwvn ohuaro¢” (signal band) having some
“eUpo¢” (width) whereas the correct interpretation is that a “orfjua” (signal) has a “cUpoc¢
{wvng” (bandwidth) in its frequency spectrum. What is most striking is that there is no
morphological indication (at least in written form) as to which is the correct one®. All the
examples from f) to k) of the trilects present a succession of Genitives of the type “Noun-
Noun” (Or-or).

% It would be interesting to observe the relevant situation in spoken language. We believe that the joints of the

terminological analysis of complex terms are not unclear in spoken language and that the same written
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If we proceed with the examination of the most complicated polylects of Table 16 we shall
note that the questionable joints are always the succession of Genitives of the type “Noun-
Noun”, the only difference being that, now, the “noun” is meant “in a wide sense” and can be

a dilect (AQI"), a trilect (TOI') and, in general, a polylect.

In order to appreciate the extent of the phenomenon under study we scrutinized the
Termbase TELETERM for successive Genitives in trilects, counting their occurrence in the
sample of 792 trilects (11,2% of the totality of trilects). The results are summarized as

percentages in Table 17.

Table 17 — Occurrence of two successive Genitives in telecommunication trilects

Percentage Type Percentage of | Percentage of | Percentage of | Percentage of
of trilects of trilect successions successions successions successions
with two of the type: of the type: of the type: of the type:

successive Er-or Mrr-or or-or or/or
Genitives (%) (%) (%) (%)

(%)
39,4 O0-AOI 28,5 8,6 51,6 0,6
0,5 aO-AOI 0,6 0,3 0,3 0,0
0,1 OO-Aal 0,0 0,0 0,0 0,3
0,1 OO-AZl 0,3 0,0 0,0 0,0
2,8 AOO-OI 0,0 0,0 6,0 0,0
1,1 AOO-al 0,0 0,3 2,6 0,0
Tot.: 44,0 29,4 9,2 60,5 0,9

Accordingly, 44% of the trilects of the Termbase TELETERM present a succession of two
Genitives. More than half of them (60,5%) are of the type OI'- OI', followed by the type EI-
Or (29,4%), then MI'- OI'(9,2%) and at a very small percentage (0,9%) OIl'/OI" [e.g. the

trilect: draocuvdeon kivnrou-kivnrou (mobile-mobile interconnection)].

Similar are the results with tetralects. A first count of successive Genitives in tetralects,
without detailed analysis, gives that 16,0% of the tetralects present a succession of two
Genitives, and 49,0% of them three Genitives. Out of the successions of two Genitives
54,5% are in tetralects of the type AOO-AQI, while out of the successions of three Genitives
55,1% are in tetralects of the type OO-TOr.

6.2 Adjectivization — Monolectization — Abbreviation

The problem arising from the succession of Genitives in the polylects of Greek

text is perceived in a different way when rendered orally by an unfamiliar speaker than by an expert who
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telecommunication (and other, as well) terminology, is pertinent to a similar problem of the
English terminology on which the Greek one is, for the most part, based. The biggest part of
terms involving a succession of Genitives, e.g. in Greek trilects, comes from rendering of
the corresponding English trilects of the type n-n-n (noun-noun-noun) where a similar
unclarity occurs as to the joint of the immediate components of the term (see Note in

subsection 4.2).

There are three ways to at least reduce the problem of successive Genitives in Greek
terminography (by analogy to confronting the relevant problem of the English terminography,
as well as that of other languages). Epigrammatically: adjectivization, monolectization and

abbreviation.

What is meant by adjectivization, here, is the rendition of the determining component —
instead of a noun in Genitive case — with a same-case adjective, even by producing a
neologism, if necessary. By monolectization we mean the joining and rendering of the
dilectic part or even parts of bigger wordlength of a term with a monolectic (mostly
adjectival) determinative. By abbreviation we mean the shortening of the external form of
a term as analyzed in Chapter 1 (also see Fig.1) and, in particular, initialization and

acronymization (very common in Telecommunications).
Examples:

The initial rendition of the English term packet transfer mode with the Greek equivalent
1po1ro¢ usrapopds makérou (of the type: AOO-OIN) was not at all satisfactory (it gave the
impression that the term referred to the transfer of some packet, not to a kind of data transfer
mode). The solution was to create and use neologically, instead of the Genitive “makérou “,
the adjective “makerikd¢”, so the term was established as makerik6¢ 1pémmo¢ usrapopdc
(of the type EO-AQOQ).

There were observed (in the Termbase TELETERM) 11 polylectic terms which initially
contained the dilectic determinative «rpomou makérou» (rendition of the English term
packet mode) like e. g. kAfjon Tpomou makérou, umnpsoia Tpomou makérou, ISDN
Tpomou makérou etc. The monolectization of the two Genitives produced the terms:

TTaKETOTPOTTIKI) KAjON, TTAKETOTPOTTIKY UTTNPECIdA, TTAKETOTPOTIKO ISDN.

There were also observed 40 polylectic terms which initially contained the dilectic
determinative «mpooavaroAiouévog orov/ornv/oro...» (rendition of the English term “...-
oriented) which produced ftrilects within more polylectic terms such as:

«mpooavaroAiouévogs  orn  ouvoeon», «mpooavaroAiouyévo¢ oro  Sugio»,

knows well what s/he is talking about.
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«mpooavaroAiouévog oro avrikeipevo». The rendition of “-oriented” with the second
component of a monolect «-orpgpric» and the monolectization of the abovementioned
trilects gave monolectic adjectives such as ouvdsoioTPEPnS, OUPIOOTPEPNAC,

AVTIKEINEVOOTPEQPNC efc.

One of the abovementioned 40 terms is the rendition of the English term broadband
connection oriented bearer service, which, if thoughtlessly rendered by means of
successive Genitives, could give: umrnpsoia kouioTy mpooavaroAiouévn orn ouvdson
eupeiag {wvng! Obviously, this term could by no means be valid. The adjectivization of the
Genitive «kouiorn», the monolectization/adjectivization of the Genitive «gupeiag {wvne»
and the monolectization/adjectivization of the trilect «mpooavaroAiouévn orn ouvdson»

eventually produced the term: eupulwvikn ouvosoIOTPEPAS KOMIOTIKI) UTTNPECDIa.

Abbreviation and, mainly, initialization/acronymization in polylectic telecommunication terms
is not but a common phenomenon occurring in the English language with almost worldwide
acceptance. Through it, entire grouped polylectic parts of a term are rendered by means of
an initialism or an acronym resulting in the shortening of a term and the improvement of
clarity. Let us consider for example the English term ISDN subscriber line, which should, in
all cases, read and write in its full form: integrated services digital network subscriber
line and should be rendered in Greek as ouvOpounTikn ypauun wneiakou OIKTUOU
evomromuévwy urmpeoiwv. The adoption of the initialism ISDN (almost in worldwide use)

produced the Greek term ouvdpounrikn ypauun ISDN.

Table 18 gives the most frequently used initialisms/acronyms occurring in Termbase

TELETERM as well as in how many dilects, trilects, tetralects etc. each one of them occurs.
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Table 18 — Occurrence of the most common initialisms/acronyms
in the polylectic complex terms of the Termbase TELETERM

Initialism/Acronym and full term Dilect | Trilects | Tetra- | Penta- >5 Total
s lects lects | words
Osl 13 39 29 13 16 110

Open Systems Interconnection
Aiaouvdeon AVOIKTWV SUoTNUATWY

ISDN 22 28 18 12 18 98
Integrated Services Digital Network
Yneiakd Aiktuo Evotroinuévwy Ymnpeoiwv

ATM 8 15 8 1 11 43
Asynchronous Transfer Mode
Aouyxpovog Tpomog Meragpopdg

GSM 4 8 10 6 9 37
Global System for Mobile communications
lMaykoouio 2uotnua Kivntwy Emikoivwviwy

IN 11 9 6 1 3 30
Intelligent Network

Nornjuov Aiktuo

DECT 4 12 5 1 2 24

Digital Enhanced Cordless Telecommunications
BeAniwpéves Wneiakéc AK6pdoves TnAETIKoIVwVIES

7. CONCLUSIONS

This paper has been an exploratory effort with a view to determining the physiognomy of the
current greek complex term, emphasis being laid to its determining component. The 27128
concepts along with the corresponding terms in English and Greek, from the
Telecommunication Termbase TELETERM, constituted a quite rich corpus wherefrom

interesting data were obtained.
Some of the conclusions drawn are summarized below:

e The complex term is of great importance to Terminology. It does not simply constitute an
aggregation of components or words, but emanates from the particular structure of an

underlying system of concepts (of the subject field where it belongs) which it reflects.

e The majority of the Greek terms in a subject field are complex (monolectic or
polylectic). In Telecommunications, the relevant percentage of complex terms is 96,5%

of the totality of terms,

e Most Greek complex terms are multi-word (or polylectic) (dilects, trilects, tetralects,
pentalects, ...). In Telecommunications, the percentage of polylectic complex terms is

91,2% of the totality of complex terms.
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Most monolects (monolectic terms) are complex (compound words). In
Telecommunications, the percentage of complex monolects is 71% of the totality of

monolects.

Most monolectic complex terms (compound and parasynthetic words) are
determinative compounds. These, in most part, have an inseparable particle as a
first component. In Telecommunications, the percentage of determinative compounds is
approximately 86% of the totality of complex monolects, while the percentage of
determinative compounds with inseparable particle is approximately 80% of the totality

of determinative compounds.

The determined component of the monolectic complex term can be a noun,
adjective, pronoun, participle, verb (or verbal derivative, occurring in language either

in itself or not) or an adverb.

The determined component of the polylectic complex term is contingent on the term
wordlength and can be a monolectic (dilectic, trilectic, ...) noun, a monolectic
adjective or participle, a verb (or verbal derivative, occurring in language either in

itself or not) or a monolectic (dilectic, trilectic, ...) adverb.

The determining component of the monolectic complex term : in determinative
compounds is mostly an inseparable particle or a noun, less frequently an adjective;
in objective compounds is mostly a noun, less frequently an adjective, while in

possessive compounds is mostly an adjective, less frequently a pronoun.

In the determining component of the polylectic complex term (at least as concluded
from the study of dilects, ftrilects and tetralects) different-case determining
components have the highest percentage of occurrence (>50%), followed closely by
the same-case determining components at a high percentage (~ 40%), too, while
caseless determining components follow with a low, although not negligible,

percentage.

The different-case determining component of the polylectic complex term, in its
large majority, is a monolectic (dilectic, trilectic, ...) noun, in Genitive case, following
the determined component as a second immediate component. In Telecommunications,
the percentage of different-case determining components with a noun in Genitive case

is approximately 96% of the totality of different-case determining components.

An obvious remark is that the use of Genitive case is of great importance to
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Terminology. Out of the kinds of Genitive with the most frequent occurrence,
possessive Genitive has the lead, followed by objective Genitive and Genitive of
property, while subjective Genitive and Genitive of matter or content occur at lower

percentages.

e A serious problem connected with the use of Genitive as a determining component, in
Terminography, is the frequent occurrence of two or more successive Genitives,
resulting in unclarity of the joints in the terminological analysis of polylectic complex
terms entailing ambiguity in the reflection of the real relations among the concepts of the

underlying system of concepts.

e Three ways that can be used, individually or in combination, to temper the problem of
successive Genitives is the adjectivization of the Noun’s Genitive, the monolectization
of dilectic or of bigger wordlength parts of the determining component and the
abbreviation (initialization or acronymization) of the whole or of a part of the
polylectic complex term. Undoubtedly, all these three ways involve the use of

neologism.

Epilogue

There can be no valid assertion, nor any evidenced proof convincing that Terminology is — as
generally believed about Linguistics — a “descriptive” and not “regulatory” or “intervening”
science, given that these characteristics are not only manifest in Terminology, but they
represent basic prerequisites for the exchange of modern knowledge. In order to avoid the
above characterizations, which could possibly sound bad, as though these characteristics
are “antidemocratic’, we could attest that Terminology is an eminently “normative”

science.

The concepts created and developed in every evolving subject field are not «AiBor 1e kai
TAivVOOI KaI KEpapol aTakTwS eppiupévar» (= “stones and bricks and pantiles disorderly thrown
down’ an ancient Greek apophthegmatic phrase still used today), but obey systems and
subsystems of concepts. Therefore, the terms representing these concepts can not be
produced «e&ikn kar wg Eruxe» (= “without purpose and plan”: another ancient Greek
apophthegmatic phrase still used today), but in an organized way, cooperatively and
methodically, respecting rules which, although on a linguistic basis, must be adapted, for
each language, to the special needs that arise, and must allow for reasonable use of
innovation and neologism. It is to the search/investigation for such rules for Greek
Terminology/Terminography that the hundreds of laborious hours needed for this paper have

been dedicated.
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ANNEX A

INDICATIVE COMPARATIVE DATA ON THE WORDLENGTH OF TERMS

IN GREEK, ENGLISH AND FRENCH

In this Annex we conduct a comparative examination of the term wordlength in Greek,

English and French, using as sample all the terms of a particular source of the Termbase
TELETERM: the International Standard IEC 50(712) ”International Electrotechnical
Vocabulary (IEV) — Chapter 712: Antennas” and its Greek equivalent ELOT 1300.12
“TnAemikoivwvieg — OpoAoyia — Mépog 12: Kepaieg”.

The International Standard contains the corresponding terms in English and French (in some

other languages as well) while MOTO has produced the Greek equivalent ones. These terms
have been included in the Termbase TELETERM.

The total number of concepts (and the corresponding terms) of the Standard is 398, and the

subject field is Antennas. Table A1 gives the numerical distribution of the terms versus their

term wordlength in all three languages, while the diagrams of Fig. A1 present the

corresponding graphs.

Table A1 - Distribution of Greek, English and French terms
according to their term wordlength

Term Number Percentage Number Percentage Number Percentage
wordlength | of Greek of Greek of English | of English | of French of French
(Number of terms terms terms terms terms terms

words)
1 48 12,1% 49 12,3% 38 9,60%
2 236 59,2% 266 66,8% 171 43,00%
3 97 24,4% 74 18,6% 112 28,10%
4 12 3,0% 7 1,8% 55 13,80%
5 5 1,3% 2 0,5% 18 4,50%
6 0 0,0% 0 0,0% 1 0,25%
7 0 0,0% 0 0,0% 2 0,50%
8 0 0,0% 0 0,0% 1 0,25%
Totals: 398 100,0% 398 100,0% 398 100,00%
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Fig. A1 — Graphs representing the numerical and percentage distributions of the Greek, English and
French terms (which render the same set of 398 telecommunication concepts in the field of
antennas) with respect to their wordlengths

Examining the isolecticity of the terms of the International Standard under study, we

calculated the isolects of all three languages together (GR-EN-FR isolects) and the isolects
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of the three languages examined in pairs (GR-EN isolects, GR-FR isolects, EN-FR
isolects). The results are summarized in Table A2 and graphically represented in figures A2
and A3.

Table A2 - Distribution of isolects in all three languages (GR-EN-FR) and isolects
of the three languages examined in pairs

Term GR-EN-FR GR-EN GR-FR EN-FR
wordlength isolects isolects isolects isolects
(number of

words) Number |Percentage| Number [Percentage| Number |Percentage| Number |Percentage
% % % %
1 22 14,0 29 10,2 28 14,6 25 13,4
2 120 76,4 200 70,1 133 69,2 137 73,7
3 14 8,9 52 18,2 28 14,6 23 12,4
4 1 0,7 3 1,1 3 1,6 1 0,5
5 0 0,0 1 0,4 0 0 0 0
6 0 0,0 0 0 0 0 0 0
Totals: 157 100,0 285 100,0 192 100,0 186 100,0
200
180
160
o 1401 B GR-EN-FR isolects
§ (Total: 157)
_g 120+ B GR-EN isolects
s (Total: 285)
g 100+ OGR-FR isolects
[= (Total: 192)
Z 80 CEN-FR isolects
(Total: 186)
60
40—
20
0

1 2 3 4 5 6
Term wordlength of the isolect (humber of words)

Fig. A2 — Graph representing the numerical distribution of the trilingual isolects (in all three
languages GR, EN, FR) and the bilingual isolects (GR-EN, GR-FR, EN-FR in the three languages
examined in pairs), over the set of 398 concepts, with respect to their wordlengths
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Fig. A3 — Graph representing the percentage distribution of the trilingual isolects (GR,
EN, FR) and the bilingual isolects (GR-EN, GR-FR, EN-FR), over the set of the isolects
of all classes, with respect to their wordlengths

Table A1 and the diagrams of Fig. A1 show that the distributions of terms according to their
wordlengths show the same form in all three languages, only the French being different as
regards the volume of the distribution which shows a shift towards bigger term wordlengths;
in other words French tends to be more “polylectic”’. In all three languages the most
numerous are dilects, while trilects come second. Third are, in both Greek and English,
monolects, followed by tetralects and pentalects. In French, however, tetralects precede
monolects, the latter being followed by pentalects. Only French extends beyond pentalects,

giving 1 hexalect, 2 heptalects and 1 octalect.

Table A2 and the diagrams of Fig. A2 and A3 show that the highest bilingual isolecticity
exists between Greek and English with a total of 285 isolectic terms (out of 398), that is
71,6%. Second come the Greek and French with 192 isolectic terms (out of 398), that is
48,2%, followed by English and French with 186 isolectic terms (out of 398), that is 46,7%.
Lastly, as expected, trilingual isolecticity is lower, with 157 isolectic terms (out of 398), that is
39,4%. However, all four sets of isolectic terms have a similar percentage distribution
(Fig.A3), almost independent of the absolute number of their members. In other words, the

isolects in the three languages are, by 70-75% dilects, while the remaining 25-30% is
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approximately halved between monolects and trilects. Percentages beyond ftrilects are

negligible.

Table A3 gives some examples of isolectic terms from the source under study.

Table A3 — Examples of terms of the International Standard IEC 50(712)

with their Greek rendition (ELOT 1300.12)

Term English term French term Greek term
wordlengths

1-1-1 reflector réflecteur avakAaoripag

2-2-2 focusing reflector réflecteur focalisant goria{wv avakAaoripag

3-3-3 corner reflector antenne en diédre Kepaia diedpou
antenna avakAaoripa

4-4-4 equivalent isotropically puissance isotrope 1oc06Uvapn 1I00TPOTIKA
radiated power rayonnée équivalente akTivof3oAoupevn 1I0XUS

5-4-5 adaptive antenna antenne adaptive source TTPOCAPLOTTIKO OUCTNA
system primary primaire Kepaiag mpwreiwv
radiator akrivofoAntig

3-6-4 cosecant-square beam antenne a faisceau en kepaia déoung
antenna cosécante carrée TETPAYWVIKAS

ouvréuvouoag

3-74 wavelength reduction taux de contraction de la mapdayovrag usiwong
factor longueur d’onde MAKOUGS KUUATOS

4-8-4 effective monopole puissance apparente EVEPYOS HOVOTTOAIKN
radiated power rayonnée sur une antenne akTivof3oAouuevn 1I0XUS

verticale courte

Table A3 and the diagrams of Fig. A4 provide another comparative picture of the three

languages. Since, in the subject field under consideration, the source-language is English for

the most part, we observe how the renditions (equivalent terms in Greek and French) of

English terms having a given term wordlength (1, 2 and 3) are distributed (dispersed) to other

wordlengths, too, in other words, what is the wordlength spectrum of the renditions of English

monolects, dilects and trilects in Greek and French.
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Table A3 — Wordlength spectra of the GR and FR renditions of the English monolects, dilects

and trilects
Term English monolects English dilects English trilects
wordlength (49) (266) (74)
GR FR GR FR GR FR
Renditions Renditions Renditions Renditions Renditions Renditions

1 29 25 19 10 0 3

2 17 15 200 137 16 19

3 2 7 41 77 52 23

4 1 2 4 31 4 20

5 0 0 2 11 2 6

6 0 0 0 0 0 1

7 0 0 0 0 0 2
ZUvoAa: 49 49 266 266 74 74

As shown in Table A3 and Fig. A4, for that particular source (in the context of antennas) the
English monolects, dilects and trilects in their biggest parts (percentages varying between
59% and 75%) are isolectized in Greek (also see Note of subsection 4.2). In French,

isolectization is more limited and the wordlength spectrum broader.
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Greek renditions of English monolects

. 2%
4% OGR-1lects
35% B GR-2lects
OGR-3lects
59% OGR-4lects

Greek renditions of English dilects

O GR-1lects
l GR-2lects
O GR-3lects
O GR-4lects
75% H GR-5lects

Greek renditions of English trilects

3% 0%
5% 229, O GR-1lects
Bl GR-2lects
[1GR-3lects
[1GR-4lects
70% H GR-5lects

French renditions of English monolects

OFR-1lects
B FR-2lects
OFR-3lects
OFR-4lects

French renditions of English dilects

I
OFR-1lects
W FR-2lects
OFR-3lects
29 51%  OFR-4lects

W FR-5lects

French renditions of English trilects

OFR-1lects
B FR-2lects
OFR-3lects
OFR-4lects
B FR-5lects
OFR-6lects
BFR-7lects

27%

31%

Fig. A4 — Diagrams showing the wordlength spectrum of the renditions, in Greek and French, of the English
monolects, dilects and trilects
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ANNEX B
RULES OF NOTATION FOR THE COMPONENTS
OF DILECTIC GREEK TERMS

Part of speech Case
o Ouola0TIKO o OvouaoTIKA
noun nominative
E EmifeTo r FevikA
adjective genitive
A Avtwvupia A AoTikA
pronoun dative
P PAua A AITiaTikA
verb accusative
M MeToxn K KANnTIKA
patrticiple vocative
€ €TippnUa
adverb
n Mpo66eon
preposition
ap apBpo Function
article
Map Mpo66son+apbpo u UTTOKEiEVO
preposition+article subject
o ouvdeopuog o QVTIKEIJEVO
conjunction object
Hop uépio K KATNyopoUuEVo
particle predicate
o ApPKTIKOAESO I AKpWVUPO
initialism/acronym
b2 ZOpBoAO ME METABATIKO
symbol transitive
| I51wvupo oy apeTdfaro
idionym intransitive
K KupioAékTnua
literal
Examples
Notation First word Second word
00-00 OuolaoTiké og OVOoUaoTIKNA OuolaoTiké og OVOUaOTIKA
noun in nominative case noun in nominative case
00-0r OuolaoTiké og OVOUaOTIKNA OuolaoTik6 o€ Neviki
noun in nominative case noun in genitive case
or-or OuolaoTiko o€ MevikA Ouol00TIKG o€ Neviki
noun in genitive case noun in genitive case
EO-00 Emi@eTo o€ OvopaoTikn OuoliaoTiké o OVOHAOTIKA
adjective in nominative case noun in nominative case
EO-OI EmifeTo og OvouaoTiki Ouol00TIKG o€ Neviki
adjective in nominative case noun in genitive case
AO-00 Avtwvupia og OVopaoTIKA OuolaoTik6 og OVOUaOTIKA
pronoun in nominative case noun in nominative case
a0-00 ApkTiK6Ae0/AKkpwVUNO (08 OVOMAOTIKNA) OuolaoTikO og OVOUaOTIKA
initialism/acronym (in nominative case) noun in nominative case
00-a0 OucliaoTiké o OVOpaoTIKA ApkTIKOAEEO/AKpVUpO (08 OVOPOOTIKNA)
noun in nominative case initialism/acronym (in nominative case)
00-al OuolaoTiké og OVOUaoTIKNA ApkTiKOAe§o/Akpwvupo (o€ Mevikn)
noun in nominative case initialism/acronym (in genitive case)
aO0-0or ApkTikOAe§o/Akpwvupo (0 OVOuaOTIKR) OuolaoTik6 o€ Neviki
initialism/acronym in nominative case noun in genitive case
al-00 ApkTik6Ae§o/Akpwvupo (o€ Mevikn) OuolaoTIkO og OVOUOOTIKA
initialism/acronym (in genitive case) noun in nominative case
a0-00 ApkTikOAe§o/Akpwvupo (0 OVOUOOTIKN) OuolaoTiké og OVouaOoTIKA

initialism/acronym (in nominative case)

noun in nominative case
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00-al OuolaoTiké og OVOoUaoTIKNA ApkTIKOAe§o/Akpovupo (o€ Mevikn)
noun in nominative case initialism/acronym (in genitive case)
00-z0 OuolaoTiké og OVOUaOTIKNA Z0pBoAo (o€ OvopaoTIKA)
noun in nominative case symbol (in nominative case)
EA-OA EmifeTo o€ AITiaTiki Ouol00TIKG o€ AITIATIKA
adjective in accusative case noun in accusative case
Pue-Oa PApa perafariké Ouo100TIKO (AVTIKEIMEVO)
verb transitive noun (object)
Pap-¢ PApa auyeTdaparo €mTippNUA
verb intransitive adverb
00-l(00) OuolaoTiké g OVOUaOTIKNA I51wvupo (OuoiaoTiké oe OvouaoTIKR)

noun in nominative case

idionym (noun in nominative case)
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ANNEX C

TOTAL TABLE OF THE KINDS OF GENITIVE

Kinds — Description — Ancient and Modern Greek examples

Kind of
Genitive

Description

Example
from
Ancient Greek

Example
from
Modern Greek

1 Pure Genitive

1.0 Pure Genitive ¢ Aivel aTTGvTNON OTNV £pW- ® QI TPIXES TNS KEPAANG.
TNON Tivog; * Jupakouoog Apxiag Twv
o dnAwvel TTEPIOYT OTNV HpakA&1dwv WKIOE (€IG €K
oTtroia TrepIAapBaveral Twv HpakAeidwv)
KATI (KUPIOAEKTIKA & PETO- | ® OTOYOVEG USATOC
PopIKA) o ‘Exkropog Avdpoudaxn
dnAadn ekppdder: * TWV KNpiwv 6001 £payov
e TN oX€0N KTAOEWG 1 appoveg gyévovTo (aTo Ta
e§apTROEWG, Knpia)
¢ T0 6Aov Tou oTToioU
HEpPOG ival KATI, ZuvtdooovTal ue Kadapn
e T0 6Aov, O€ JEPOG TOU YEVIKN TA €TTiOETA
oTroiou ££aTTAWVETAl PIa o Ta emmipeAsiag f aueAgiag
evépyela ONUOVTIKA: EMIPEAAG,
aueAng, oAiywpog TIVoG.
B Ta pviung A Aéng
ONUAVTIKA: uvViuwy,
auviluwy, EMARCUWY
TIVOG
Y Ta gumTEipiag | ameipiag
ONUAVTIKA: EUITEIPOG,
dmeipog, Tpifwv, anbng
TIVOG
& Ta peroxns N mAnouoving
ONUAVTIKA: UETOXOG,
KOIVWVOG, UEOTOG,
mARPNGS TIVOG
€ Ta Qe£I00US N apeIdiag
ONUAVTIKA: QEIGWAOG,
ageIdng TIvog
OT TA ap)IKG KOl TO EVOVTiO
AUTWV: KUPIOG,
EYKPATAG, AKPATWP,
UTTKOOG TIVOG
Pure genitive used as an
adverb denotes:
1.1 Pure Genitive TEPIOXA TOTTOU, YECA GTOV o TTOU Mevéhaog €ny;
as an adverb of | otroio | péow ToU OTTOIOU ouk Apyeog Hev Axaiikodu;
place yivetal Kam (1o0; ammé 1mou;). | e iTrrog elwBwe AolecBal
H xpnon autr givail uévo guppeioc morapoio (evidg
ToINTIKN. KaAAIppoou TToTapoU)
épxovral mmedioro
paxnoouevol (81 TNG
medIadog) (TTpRA. o
KwvaoTavTtivog épxeTal Tou
KGUTTOU KaBaAAGpng)
1.2 Pure Genitive didoTnUa XpOVoU UECT OTO | e OU TG £MIOUOTNS NUéPAg

as an adverb of
time

oTToio yivetal KATI (TTOTE; TI
KaIpo;):

&el To TTAoiov, aAAG TG
ETéPAC (EVTOG TNG
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gpXOHEVNG NUEPAG)

® OUDEIG P& TTW NPWTNKE
KaIVOV 0udév MoAAwv
gTwv (TTOAAG xpovia TWPa)
(TTpBA. va Cnoeig! kai Tou
xpovou!)

1.3 Pure Genitive aiTtia (yiati;) ° TWV aQuTWV adIKnudrwv
as an adverb of opyiZetai (TTPRA. TreBaivel
cause NG TTEivag)

1.4 Pure Genitive mMooo: o TO00U d1ddoKel EUnvog;

as an adverb of

quantity

MEVTE UVWV

2 Ablative Genitive

2

ablative
genitive

Aivel amrdvtnon otnv
epwTNON m660¢v; (amod Tivog,
€K Tivog;) OnA. TNV ageTnpia
Hiag Tpagng

o OLTIG avéDU TTOAING aAdS
(e TNG BaAdoong)

¢ 'Hpn peidoaca maid6¢
€0€EaTO XEIpi KUTTEAAOV
(Trapd@ Tou TTAIBOG)

o améxel MAdraia OnBwv
oTadioug eRdOPNKoVTa
(a1md Tag Onpag)

ZUVTAOOOVTOIl PE
AQAIPETIKNA YEVIKA TA
€miBeTa:

o Ta YwpiouoU | amardayng
ONMUAVTIKA: JOVOG,
épnuog, eAsUBepog,
ayvog TIVOG

B Ta OTELNITEWS ONUOVTIKA:
&vOENG, YUNVOG, KEVOG,
0pPavog TIVOG

Y Ta /a@OPAS ONUAVTIKA:
O1aPopog, £TEPOC,
dAAog, aAAdTpIog TIvog
A.X. dAAa TwV SiIKaiwv
(d1a@OpPETIKA aTrd TA
dikaia)

® Ta mapaberikd Kol 60a
€xouv évvoiav
OUyKpioewg (YeVIKA
OUYKPITIKR): TPOTEPOG,
uortepog, d1rAdaiog,
moAAamAdaoiég TIvog,
A.X. adiorekuaprorepov
TOoU Adyou 1O £pyov
€0Tiv (a1r6 TOV AGYOV)

2.1

Ablative
Genitive after
an adjective
meaning
separation or
riddance

® IOVOGS TIVOG

® £pNUOS TIVOS

o £AUBePOC TIVOG
® Qyvog TIVOS

o gAcUBepoc¢ urnpeoiag

2.2

Ablative
Genitive after
an adjective
meaning
deprivation

® cVOENS TIVOS

® YUUVOS TIVOS
® KEVOS TIVOS

® 0pPAVOS TIVOS

o Agv gival auoipog
gubuvng
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2.3 Ablative ® 01GpopOS TIVOS e To 5 ivai diagopo Tou 6
Genitive after o £T6POC TIVOG
an adjective ® dAAo¢ Tivog
meaning o aA61pI6C TIVOG
difference
24 Ablative ® TTPOTEPOC TIVOS ¢ O MNavvng eival
Genitive after * U0TEPOS TIVOS €EUTTVOTEPOG TOU
degrees of o 8ITAGOI6G TIVOS lwpyou
comparison — o TTOAAQTTAGOIOC TIVOS e O AnpnRTpng gival o
comparative €EUTTVOTEPOG OAWV
Genitive e To 8 givai dirAdaio rou 4
2.5 Ablative H yevikA a@aipeTiki dnAwvel | e @eU NS avoiag !. Ta emMIOOKIUACTIKA EUYE,

Genitive after
exclamations

TRV QITia TOU YuxIKoU
TTaBruaTog

o QIOi KaKwv !
e oilolI TEKVvwyv !

MTITPdBO Kal ol
XOIPETIOTIKEG AEEEIS YeEIa,
KaAnuépa KTA.

o M1rpdpo oou!
e TTEPACTIKA oag!

To oXeTANOOTIKO
aAAoipovo Kai oI CUVaPEIg
EKQPATEIG OTTWG
ouugopd, duaTuyia KTA.

e AMoipové rou!
« Ntpotrr) oou!

O1 Aé€eig ydproua kai
XAAdAI

3 Genitive as a different-case attribute for nouns or adjectives

31 Separative AnAwvel éva «dinpnuévov ® avip Tou Srjuou ¢ AvBpwTTOG TOU Adou
Genitive Ohov» o ATTEBAVE TWV OTPATNYWY | e O EUTUXECTEPOG TOU
Z1noilewg KOguou
* OAiyol TwV oTPATIWTWV e atTéd Ta BAON TOU Eivai
® TO QUICU TOU OTPATOU Hou
o yéoov nuépag
3.2 Genitive of AnAwvel TNV UAN atré TNV o KWTN gAépavrog (Aapn YEVIKI] TOU TTEPIEXOUEVOU
matter or oTroia gival KT, ) TO aTré eA£pavToaToUV)
content TEPIEXOPEVO aUTOU. o auaa gitou (PopTwHEVN e QTTOBAKN XaPTIKWV
oITdpi) ¢ Aipvn aiparog
* ayéAn Bowv (KoTrddI atTd o TQypa medikou
BodIa)
Edw utrdyeTal Kal N yevikn
n:
a eme§nynUATIKA A
TTEPIYPAPIKN
e £ykKANa goxdrng
mpodoaiag
® 0 KAUTTOG TOU
Mapabwva
¢ 0 Ofuog Apapouaiou
(Ta 300 TeAeuTaia atroTeAOUV
TTopadeiypaTa YEVIKAG TNG
opIopEVNG Ovouaaoiag,
BA&mre kau 3.3.5 kai 3.3.6)
B n dlacaenTIKA
e gipal yévog pou
e TTAPAUE OAoI pag Ta
Bouva
3.3 Possessive AnAwvel Tov KTATOPO UTTO o [lepikAéoug oikog o 10 BIBAia Tng EAévng
Genitive eupeiav évvolav
Ei@sTa TOU Ei1d1k6TEPA N KTNTIKA
(see 3.3.1 to OUVTAOOOVTal JE YEVIKNA YEVIKI PTTOPEi Vi
3.3.9) KTNTIKA: SnAwver (BAétre 3.3.1

OIKEIOG, i010¢, KOIVOG, Ouy-

wg 3.3.9):
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yevng, eraipog, giAog,
£X6PA¢, E€vog (TIVOG)

a  KAaTaywyn n
OUYYEVIKN oxéon

B e€ddpTnon
y Tov dnuioupyd
0 TpoéAeuon
€ TOTO
oT Xpovo
¢ Xerion n okoto
n Trapouoiwacn
3.3.1 | Genitive of the | AnAwvel Tov KTATOPA UTTO e IMepikAéoug 0ikog e TO XWPGQ! ToU AnuriTen
possessor OoTeVAV £vvoiav
3.3.2 | Genitive of AnAwvel KaTaywyn n o Aapeiou Traideg e 0l OTTOYOVOI TOU
lineage or OUYYEVIKN oxéon KoAokotpwvn
relation e 0 gyyovog Tou Nrivou
3.3.3 | Genitive of AnAwvel oTevi oxéon Tou A ye | o Mépaal exBpoi EAARvwy e £dW gioal okAGBa Tou maca
close relation Tov B, 1} €€GpTnon Tou A amoé (0 TTaodg TNV £xer oKAGRA)
or dependence | ™V B o e 0l gilol Tou £xBpoi pou
AuTA n oxeon R €€apTnon (éxer pidoug, éxw exBpoUg
UTTOPET va EKPPOOTES HE TO OTI O e 0 3AOKANGG poU paAWaoE
B éxer Tov A xwpig autdg va évav cupuadnTA pou
EIVal KTNua ToU 1 OUyyevr¢ Tou (éxw daokaho Kkai
ouPPaBNTEG)
e 0 TTpoioTapevog Tou Navvn
(o Mavvng éxer
TTPOIOTAMEVO)
3.3.4 | Genitive of the AnAwvel autév TTou dnuioup- e VOUOG ZOoAwvog e TO KPUPS GYOAeId Tou Mkudn
creator YNOE 1 €QEUPE 1) avakGAuye ¢ £AKOg USpoU (SAyKWHA aTTé e 0 vouog Tou NeUTwva
KATI 0dpo)
3.3.5 | Genitive of AnAwvel TpoéAeuon atd o ®dog agAioro * TO QWG TOU PEYyapIoU
origin KQTToIoV 1] a1rd KATTOoU e avVOyYKAOTNKE va dexBei To
képaoua rou MauAou
e padikia Tou Bouvou
e pdppapo MevréAng
3.3.6 Genitive of AnAwvel Tov TOTTO OTTOU AVAKEI e n vaupayia tng XaAauivag
place chm | 6TTou VI"VETGI ) éyIve e n Aipvn Tn¢ Kaoropidg
KOTTOIO YEYOVOS e 0 KauTTOG TNG Xwpag
3.3.7 Genitive of time | AnAwvel Tov xp6vo TTou yiveTal o 01 OUAEIEG TOU
1 €YIVE KATTOIO YEYOVOG KaAokaipiou
® OTIG apxéG Tou 71999
e 0Tn péon tng eBdouddag
3.3.8 Genitive of AnAwvel T0 oKOTIO, TN XPRon A e TIOTAPI TOU VEPOU
purpose TOV TPOOPICHO KATToIag o POPEUC TTEPITATOU
ovToTnTag e KOAGUI wapéuarog
o TTOPAYYEIAE T pOUXQD TOU
yduou
3.3.9 Genitive of AnAwvel TTapopoiwon KATTolou o £xel KapdIG maidiou
simile Tpayparog f karmolag 1IB1I6TNTAG e TIEPTIATNOIG AQyoU
34 Genitive of AnAwver 1diéTnTa, etTi e dUO nuepwv TTAOUG * BIBAia Aoyric Aoyrig
property ovoudTwy Ta oTroia ® OKTW oTadiWV TEiXOC e TO £VOTIKTO TNG
onpaivouv péyedos N NAIKIa | o Traig TPIWV ETWV auTooUVTNPHOEWS
KAl «CUVATTTOVTAI» JE ° Y)\UKO TOU KOUTAAIOU
apIBunTIKoug
TPOCdIoPIoHOUG. ESW UTTAYETAI KOl N YEVIKA
TTOU dNAWVEI TTOCO 1
péTpo (BAETTe 3.4.1).
3.41 Genitive of AnAwvel TT006 | HETPO e 4dcla TPIWV UNVWv
quantity or WpOIfEIHéVOU yia. . e TaKOUVI OEKA TTOVTWV
measure a  €KTaon, TOTTIKI 1] XPOVIKA o TIQISI TPIGIV XPOVEV
B '])’\"(i“ e OpVAKI EévTeKd KIAWV
Yy Bdpog e TOTOUTOIO £iKOOT
5 agian iy XIAlGSwv
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(BA€éTTe kai 3.5)

3.5 Genitive of AnAwverl agia ) Tiunua. o Jéka pvwy Xwpiov loai e Eivai a¢iog tng ruxng Tou
value e 1EpG (Buaia) TpIwv o O¢pOnke avtagia Tng
TaAdvrwv @AuNg Tou.
e N avBpwTTivn coia (BAétre kan 3.4.1)
oAiyou 1Ivég adia oTiv
o 56&a xpnudrwyv ouk
wvnTA
3.6 Genitive of AnAwver Tnv airia. o Jikn kAomrr¢ (31G KAOTIV) | e n TTiKPO TOU YWPICUOU
cause ® OpPYNA TWV MPATTOUEVWY ® 1 XOpP4 NG EMOTPOPHS
(TrpBA. H Trikpa TOU ® £VOX0G OVOoU
Xwpiouou)
EmifeTa mrOU
OUVTAOOOVTAI ME YEVIKN
TNG AITiag givai: aitiog,
utTEUBUVOC, UTTOIKOG,
uttéAoyéc¢ (Tivog)
3.7 subjective AnAWVEl TO UTTOKEIJEVO
Genitive KATTOIaG EVEPYEIQG e Ooukudidng Euvéypaye e cival BéAnua Oeou
TOV TTOAEOV TWV e 0 TTOVOG TNS KapdIdg
MsAotrovvnoiwyv kai Hou
Abnvaiwv ¢ n diadoyn Twv
yeyovortwv
3.8 objective AnAWVEl TO AVTIKEIHEVO ® VOUEUG ayéAng (TTpBA. ® TNS xwpPag AuTpwTng
Genitive KATTOIaG £VEPYEIAG NEuer ayéAnv) o eATTidQ AUTPpWWOU.
o N TWV £PNPwWV eTIUEAEIT o Agv £x€1 O0IO TOU.
(TTPBA. EmipeAeiTal Twv e Acv UTTAPEA TTOTE
ePriBwv) dIaAaAnTAG ToU auToU
o KpiTwv nv Zwkpdroug Hou
opIANTAG (TTPRA. opiAel
ZWKPATEN)
3.8.1 | Genitive of will | AnAwver BodAnon. * TIpoOTIGBeIa TPOBOALS

aToéTIEIpa POVOoU

4 Genitive as a predicate adjective/noun/participle

4.0 Genitive as a MoAAEG POPEG, TO OUCIACTIKO
predicate KATNyOopOUNEVO EKPEPETAI
KOTa TTWOon yevIKn, Kal
OnAwvel:
41 Genitive of dinpnupévo 6Ao Tou oTroiou o |TTTTOKPATNG 0d€ 0TI TWV e QUTOG 0 AvBpwWTTOG €ival
divided whole HEPOG €ival TO UTTOKEINEVO emywpiwy (£vag ammd ToU Adou
TOUG EVTOTTIOUG) ¢ 0 MNwpyog sival Tng
(BAéTTe kan 3.1) mapéag
e auTn dev gival TnG
uwnAng Korvwviag
® TO OKUAI gival pdroag
4.2 Genitive of UAn ® 1 KpNTTiG £0TI AiBwv e auUTO TO TPATTEQ B¢V €ival
matter uEYAAwv Kapudidg
(BAétTe Kau 3.2)
4.3 Genitive of KTAON UTTO gupeiav £vvoiav e TOUTO TO TTEBiOV AV TTOTE « 70 BIBAio cival Tou
possession Xopaouiwv Mérpou

(BAétre kai 3.3)

moiavou (Traidi) eical;
rou lNdvvn ) Tou
MNwpyovu;

o QUTEG €ival Ol KOTTEAEG
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TwV @iAwv pou: H Epatw
gival rou lMidvvn kai n
Appoditn cival rou
Anuntpn

® O TTIVOKOG auTOG gival Tou
OcorokoTTOUAOU

¢ TO KPUOGTAAAO QUTO gival
Bonuiag

e TO TOTTIO TNG
pwToypaYiag ival Tng
Zduou

e aUTO TO Tpayoudi ivai
1nN¢ dekacsriag rou 60

e QUTO TO TTOTHPI €ival TOU
VEPOU eVW €KEIVO (gival)
TOU KpaoioU

e TO WATI TOU €ival
YEPAKIOU Kai AiovrapioU
n Kapdid Tou

44

Genitive of
property

1516TNTA, TTOOO 1| HETPO

(BAéTTe kau 3.4)

o cIui TPIAKOVTA ETWV

e Ta PaynTa gival Tn¢
wpag

e 10 {evodOXEio €ival
TPWTNG Karnyopiag

® TO UTTIPTEKI €ival TS
oxdpag

e TO OTTITI €Eival TPIWV
Swuariwv

® TO HWPO éyive dUO
HNVWV

¢ 0 apaiBapioTag auTég
cival Bapéwv Bapwv

e TO KIBWTIO EivVal TWV
MEVTE KIAWV

4.5

Genitive of
value

adia

(BAéTTe kan 3.5)

e TOAAOU apyupiou
yiyverai (yivetal TToAU
aKpIBo)

e Ol AAuTTEG €ival Twv
mevavra dpaxuwv

5 Genitive after adverbs

51 Genitive after AnAwvel TOTTO e gevTaUBQ TNG NITEipou e EiTTA yéOQ HOU
an adverb of o TTOAAaxoU TNS yng ® KOVTA TNG
place
52 Genitive after AnAwvel xpovo ® TNVIKAUTO TOU Bépoug o ¢ yeAd TTOTE TOU
an adverb of ® TPIG TNS NUépaAg e TTAVTA HouU pofduouv Ta
time aoTPaTTORpPOVTa
* EVTOG TS NUEPAS
5.3 Genitive after AnAwvel ToodTNTA ® TWV TOIOUTWYV GdNV
an adverb of gixopev (UEXPI xopTaapou,
degree nTol agBoviav atéd Ta
TolauTa)
54 Genitive after AnAwvel TpOTTO ® BacIAeUg TTWG EXEI Me 10 TPOTTIKS padi

an adverb of
manner

maideiag; (wg TPoOg TNV
Traideiav) (TTpRA. TG givai
amd uyeia;)

o n Képkupa KaAwg
mapdmAou Keital (wWg
TTPOG TOV TTAPATTAOUV)

MeTd a1ré T emMIppAPATA
TW¢, OTWG, w¢ (META TOU
PAHATOG £XW) €U, KAAWG,
KaKW¢

e eAaTE padi pou

Me 1o TPOTTIKO Yéow o€

PPACEIG OXETIKEG ME

Tagidia

e B0 eMOTPEWEI PECW
lMarpag
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55 Genitive after AnAwvel aTrodKpuUVon — o eKTOG OoxEdioOU TTOAEWS
an adverb XWPIoHO MeTd améd Ta emippAUATA e ¢KTOG NUEPNOiag
meaning &Ew, EKTOS, TTOPPW N\ diardéswe
remotion or (BAétre ka1 5.6) mpoow, KpUupa, AdBpa
separation (Tivég)

5.6 Genitive after a | Znuaoia avaAoyn pe 10 o evTOG Ooxediou MOAewg
prepositional TTPOBETIKG eTTipPNUA MeTd a1réd T TP0BETIKA o PETALU (TWV 0BWV)
adverb EMPPAMATA EVTOG, Eiow, Marnoiwv kai Tpitng

(BAétre kau 5.5) mAnaiov, méppw R TPOoW, Zemrepfpiou
&utrpoabBeyv, O1MIabev,
EKaTEPWOEV, LETALU, Me Ta evavTiov, xapn
gvavriov KTA. Kal QVOAOYWC:
o mapadeiyuarog xépn
e gipal evavriov Twv
mupnvikwy e§0mAICUWV
e avaAdywg Tou xpovou
57 Genitive after ¢ afiwg Adyou

an adverb
derived from an
adjective

® QUK QTTEIPWG aQUTOU £XW

MeTd a1rd emippAuaTa
Tapdywya £§ emBOETWY, Ta
OTToi0l CUVTAOCOVTOI PE
YEVIKN

6 Genitive with verbs

6.1

Genitive as an
indirect object
or adverbial
attribute after
verbs

o avépwyv TAVOE TTOAIV
EKEVWOEV

® UUEIG guoU akoloeaBe
Tdoav Tnv aAndeiav

e £AaBov tn¢ {wvng Tov
Opovrav

e 01 HAgiol Toug
Nakedaipovioug EKWAUOV
TOU aywvog

® nAAGEavTo TTOAARG
gudaipoviag oAV
Kakodaipoviav

e {nAW o€ TOU TAOUTOU

o aogfeiag pelyw UTTO
MeAnTou

* £GAw KAoTrrig

® LETEOXNKOAUEV UMV IEpWV
TWV OEUVOTATWY

e TN¢ TwV EAMAVWV
gAgubepiag
Tapexwpnoate QINTITTW

o TIUATAI POl 0 avip
6avarou

6.2

Genitive
corresponding
to ancient
dative

looduvapei pe apxaia
Aotk

H yevikn aut ocuvnBideTal
WG £UUECO QVTIKEINEVO META
a1ré Ta pAHATA
agaipsong, EMIKoIvwviag,
MPOOPOPAS K.T.T., OTTWG:
ayopalw, avakovwvw,

e (e0éva) oou TTPETTOUV
MEYAAEG TIUEG

e Tivog HoIadel;

o Kal Aéel o NTivog rou

rNwpyou

TOU KauxnOnke

TOU £TTECE TO Aaxeio

MOU QpKei

0 évag NS pupICeE Kal o

AdAAog Tn¢ Bpopouaoe
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agaipw, Sivw, EKLIUTTNPEUO-
uai, {nTw, kKAEBw, TTaipvw,
TPOOPELW, Xapilw KTA.

* TS VUPNS TNS Xapioe

£va OaXTUAISI

TOU £0€IEE TO OPOUO

TOU £Kave Payla

oovu ayopaaa £va BiBAio

MOU QVaKOIVWOE pia

aTtroudaia €idnan

e Jivw TOU YIOU [IOU
MUNVIATIKO

e pou éKAsyav TO

TTOPTOPOAI
6.3 Genitive with ‘Exel onuagio apaiperikn o NG EEQuyE
ablative e pou KpuBeTai
meaning BA£TTE KQI YEVIKA Q@QAIPETI- e TOU OWONKAV Ta AEQTA
Kkf (2) e 00U {NTW CUYYVWIUN

7 Absolute Genitive

7.0 Absolute EmippnpaTIKi PETOXH, TTOU | o O£0oU &166VTOC OUDEV
Genitive MEPIKEG POPEG, £XEI BIKO TNG 10x0€el OOVOG, KOl N
EeXwpIOTO UTTOKEINEVO, 5166vTog OUBEV IOXUEI
OnA. évopa tTou dev avriKel TéVOog
oTnV TTPATACN TNV OTToIx * Aéyovrog guou
TTPOCBIOPICEI. QAKPOWVTAI O VEOI
Mrropei va gival, 8e, avaloya | e Sapmnddévi & dxog yéveto
va dnAwver: rAaikou amiévrog
o £T€IXiOON O¢ Kal ATAAGvVTN
T0U Bépoug TouToU
TEAEUTWVTOG
o TOUTO Aéyovrog
Zevopuwvrog TITdpvuTai
TIg
71 Absolute TNV TPAYHATIKA AITia e gvTaUBa dn, wg €U
Genitive of (ouxvd pe TNV TTPOCaOAKN TOU &1”mroévrog Tou Ayaaiou
cause are (8n ), oia (dn ), oiov aveBopupnoav (emreidn,
(én)), A, KT TN yVWun Toug,
aITia KaTd TN YVWHN TOu KOAWG opiAnoe o A.)
UTTOKEIMEVOU TNG TTPOTACNG
ME TNV TTPOCOAKN TOU WG
7.2 Absolute OKOTTO (UGVOo N PETOXN TOU
Genitive of MEAAOVTOG)
purpose
7.3 Absolute XPOvo (Cuxvd ue TNV * dpuldG Teoouong TTAG
Genitive of time | TTpooBrkn Tou dua, auTika, avip EuAeleTal
€u0Ug, peTagu, €T K.4.) o TaUTa AV £TI SnUOKpPATOU-
MEvNGS TNG TTOAEWG (OTE €T
€ONUOKPATEITO N TTOAIG)
7.4 Conditional u66eon ® OeoU B€Aovrog Kav eTTi ® B0l BéAovrog Kal
Absolute PITTOG TTAEOIG KQIPOU EMITPETOVTOC
Genitive
7.5 Absolute Mapaxwpnon r) évdoon o I0AABETE UEIG KaiTTEP OU
Genitive of (ouxvd pe TNV TTPOCGOAKN TOU 6166vTO¢ TOU VOUOU
permission Kal A Tou KaiTrep):
7.6 Absolute TPOTTO
Genitive of
manner
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8 Personal Genitive

8.0

Personal
Genitive

H yevikr) ovouaTog rpoow-
TTOU ] TTPOCWTTIKAG AVTW-
vuliag pe ammpdowTa pripa-
Ta A ATTPOCWTTEG EKPPATEIG
] Kal JE PrKATa oTa OTTOIa
O¢ev ptTopei dPWG va eival
QVTIKEIPEVO.

H yevikr) autr diakpiveTal o€
XOPIOTIKA Kal
AVTIXOPIOTIKA

XdpIoTIKA:

20U X0i0eUEl TO KEPAAI
Na pou @INfoeIg Ta
TTadid

AUTOG HoU QUAdE! TO
QUTTENI

ZTpWaoeE Tou TaIdIoU VA
KolunBei

AvTIXOPIOTIKA

Mou 1rovei TO KEQAAI
AuTO TO QOpEPa TNGS Eival
TTOAU OTEVO.

Mou koéT1TnKav o1 ATTIOEG
Tou £uelAe va TTG0BEI
TTOAAG

Mou n\pBe CaAn

9 Genitive as an adverbial attribute

9.0 Genitive as an
adverbial
attribute
9.1 T61TTO e H rou Uyoug 1j Tou
BdBoug.
o [pe TWV PATIWV TOU KI
£QUYE.
9.2 Xpovo e Tou xpovou T1a
EavaAépe.
e [lammou TTpog mdmmou.
9.3 aITia e [eBaivel TN mreivag
e [1oAU avrjouxa KolpdTal
eival Tng {éorng.
94 opyavo o 2EPVETAI TNG KOIAIGS
9.5 TP6TTO e Ntlvetal Tng pédag.
e Kdvel TOU KE@AAIOU TOU.
e Tng mpoKoTAg.
9.6 avagpopd e Oco ¢ival n 6GAacoa
Tou Bd6ou.
9.7 atroTéAeopa ¢ Eival rou Bavarad.
e Tov ékaue Tou aAariod..
10 Genitive as an object
10.0 Genitive as an BA£TTe Kal yevikn padi ye ¢ O MixaAng poiddel rou
object pridata (1map.6) marépa Tou.
11 Genitive after prepositions

11.0

Genitive after
prepositions:

H yevikn auti) cuvnBideTal
O€ OTEPEOTUTTEG
EKPPAOTEIG, aAAd Kal PETA
ammo TIG TPOBETEIG: TTEP,

A6 kapdiag!
lMpog G¢ou!
Eéarriag oou!.
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i, avri, 014 KAl KaTd o€
KATTwg Adyio Upog

o Mera yapdag!.

e H oulATnon mmepi Tou
vouooxediou

e 2ulnToucaue TePi
avéuwyv Kail uddrwv

o H d&mmown pou erri Tou
Oéuarog

o Avri mpoAdyou

e Alaipeon &id Tou 3

e Kard mavrog
urreubuvou
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ANNEX D
AN EXAMPLE OF SUCCESSIVE ANALYSIS OF A POLYLECTIC COMPLEX TERM
INTO ITS IMMEDIATE COMPONENTS AND OF HIGHLIGHTING OF THE IMPLIED
VALID OR POTENTIAL SIMPLER TERMS

In this Annex the English term integrated services digital network subscriber line (abbreviated:
ISDN subscriber line) and its corresponding Greek rendition guvdpountik ypauun wneiakou
OIKTUOU evoTroinuévwy utmnpeoiwv (abbreviated: ocuvdpountikn ypauun ISDN) is successively
analyzed. The analysis reveals a great number (all possible cases) of simpler, monolectic or

polylectic segments.

The examination of this material reveals that, based on the current data of telecommunication
concepts, 22 of these segments constitute valid or potential terms, while the remaining are non-
terms. Out of the 22 terms, the first 10 result from the normal terminological analysis of the full
term, by retaining the joints of its immediate components. The remaining terms are groupings of
segments of the full term, these groupings having reasonable meaning in the context of

telecommunication networks, and could, at some time, be used as terms.

NOTE — Apart from terms, some of the non-terms, too, may, at some future time, be launched as terms with

a view to rendering new concepts, inconceivable at the moment.
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ouvdépountikn ypauun ISDN,

ouvepounTIKN YPANMNR WnQIAKoU SIKTUOU EVOTTOINUEVWY UTTNPECIWY,
ISDN subscriber line,

integrated services digital network subscriber line:

integrated services digital network subscriber line

1 2
3 4 5 6
7 8 9 10
11
12
13
14
1 ]
15
e E— ]
16
L J
17
—_1
18
19
1 J
20
21
A , 1 29
1 wneiako dikTuo svorroinuévwy 2 auvopupnmmrpmmmruud
UTTNPECIWV
2 ouvdpountikn ypauun 13 ouvdpounrrc dikTuou
3 evomoInuéveS UTTNPETIES 14 ouvdpountig
4 wneiako SikTuo 15 wneiakég ouvopountis
5 ouvdopountikog 16 wneiakn ocuvdpountikn ypauun
6 ypauun 17 ypauun yneiakou SikTuou
7 evomoinuévog 18 wneiakn ypauun
8 umnpsoia 19 ouvdpountikn ypauun SIKTuou
9 yYnelakog 20 ypauun SIKTUOU
10 Jikruo 21 ouvépountig wneiakou SIKTUou
EVOTTOINUEVWYV UTTNPECIWV
11 ouvdpountikn ypauun yneiakou 22 ypauun yneiakou SIKTUOU
OIKTUOU EVOTTOINUEVWYV UTTNPECIWV
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integrated services digital network subscriber line:

line integrated
integrated services
subscriber integrated-services-digital
subscriber line integrated services digital network
integrated services digital network subscriber
network integrated services digital network subscriber
network subscriber line
network subscriber line integrated services digital network line
network line integrated services digital subscriber
. I . iital sul iberli
digital integrated-services digital-line
digital network integrated-services network
digital network subscriber integrated-services network subsecriber
digital network subscriber line integrated services network subscriber line
digital network line integrated-servicesnetworkline
digital subscriber integrated-services-subsecriber
digital subscriber line integrated-services-subsecriberline
digital line integrated-servicesline
. I digital
services integrated-digital-network
Services E:.'g.'m: tworl ."'teg'at“: E:.'g.'ta: RSt E':E SH:”E iberli

. . . '|||teg|z|tesl EI.'g. .
SEPVIEES EI.'g.'ml Retw E'.IE line integrated-digitatline
S€ .;EE e_g_ta SUBSE .;E . integrated-network
sef .EEE :_g_te E.k ISEHIBE : _|||teg|ateelnetwellksulassl_llsi .
gl | . g .
. I I | it _mtegnateslnetusl_l;lms
. : I | iborli integrated-subseriber
services-subscriber
services line
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APPENDIX A

GREEK-ENGLISH VOCABULARY OF TERMS AND INDEX

Greek term

ayyAikdg 6pog

ayyAikdéG oUUTTAOKOG 6pOG

QAITIOKO ETTipPNUG

aiImaTikr TTwon, AmaoTikn (A)
aITioAoyIkn [evikr) atrdAUTOG
akoAouBia Mevikwv

AKOUOTIKN

AKPWVUIa, oXNHATIONGS aKpwVUOoU
AKPWVUHO (a)

AuECO QVTIKEIUEVO

dueco oUVBETIKG, AUECO CUCTATIKO

apeionuia

avaAuw O1adoxIKa

avap@ionun €mKoIVWVia

avagopa

QAVTIONUOKPATIKOG
QVTIKEIMEVIKA/UTTOKEIMEVIKA GUVBETA
QVTIKEIYEVO

QVTIKEIPEVO (EVEPYEIQG)

QVTIKEIYEVO (PAMATOG)

avtiAnwn

avTimapdteon

avTiIrapardcooual

avTioToIX0G 1I608UVaHOG 6pOg
avTwWVUia

agia

ATTAPEUPATO (PAMATOG)
atmeAeuBépwan Tou 6pou aTTd TN AEEN
atrAS UOVOAEKTO

atrAdg 6pog

atrodidw TTPOPOPIKA

atmroédoon

ammédoaon Pr1A, diAwaon OMA
atréAucn ocuvdeong
ATTOUAKPUVON

ATTOTEAEC A

ATTTWTO TTPOCBIOPICTIKO CUVOETIKO

GapBpo (ap.)

e aPIOUNTIKN KATAVOURA

apiBuog 6pwv

English term

english term

english complex term
adverb of cause

accusative case, accusative
absolute Genitive of cause
sequence of Genitives
Acoustics

acronymization

acronym

direct object

immediate component,
immediate constituent
ambiguity

analyze successively
unambiguous communication
report

antidemocratic
objective/subjective compounds
object

object (of an action)

object (of a verb)

perception

juxtaposition

line up against
corresponding equivalent term
pronoun

value

infinitive (of a verb)
term-from-word liberation
simple monolect (suggested
term), one-word simple term
simple term

render orally

rendering, rendition

VAT return

release of a connection
removal

result

caseless (= nondeclinable)
determining component,
caseless determining
constituent

e article
e numerical distribution
e number of terms

(Sub-)
section

2.1
4.2
r
24
r
6.1
5.2
3.1
1

2.2

7
A
2.1
r
7
23
1
5.2
5.2
1
24
23
4.2
4.1
5.2
5.2
2.1
23

1
6.1
6.2
2.1
24
5.2
r
4.2

5.3

2.1
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ap1Buég @opoAoyikou pntpwou (ADM)
APKTIKOAEKTNOT), OXNUATIONOG
OPKTIKOAEGOU

OPKTIKOAEKTW, OXNHOTICW OPKTIKOAEED
APKTIKOAEEO (ar)

apuOG opoloyikfg avdAuong

APHOG TWV AUECWY OUVOETIKWV

apxaia TpoBecn

apxn

apXIK& ypauuata

apyIkn amédoon

augavw eKOETIKA

agaipeon

aQaIPETIKA vonTiKA digpyaacia
agQavng, aoaPng

ADM (= apIBudg @opoAOyIKOU UNTPWOU)
axwploTo uoéplo

BaBubG IGOAEKTIKOTATOG

Bdaon TnAemkoivwviakAg Opoloyiag
TELETERM

Baoiki onuacia, TpwTapXIKN anuaacia,
KUpla onuagia

Baoikd uttoabpo

Baoikd QuUOIKG pEyebog

BouUAnon

yévia évvoia

[EVIKA QVTIKEIYEVIKN

eviki atréAuTOg

evIK aQaIPETIKN

evIK) aQaIPETIKA META ATTO €TTIOETO
dlapopdg onUAVTIKO

[eVIKA aQaIPETIKNA META ATTO ETTIOETO
OTEPNOEWG ONUAVTIKO

evIK) aQaIpETIKA META ATTO €TTIOETO
XWPIoPoU 1 atTaAAaynRG ONUAvTIKO

[eVIKA AQAIPETIKA META ATTO
ETIQWVUATA
[eVIKA AQAIPETIKA META ATTO TTAPABETIKA

o [evIKN JIAIPETIKN

YEVIKR €vvola

e [evIKA Kal EIdIKr TNAETTIKOIVWVIAKA

OpoAoyia
evikn KTNTIKA

o [evIKN YETA ATTO ETTIpPNHA TTAOPAYWYO £§

80

€mMOETOU
[eviki META QTTO ETTIPPA AT
[eviKA META ATTO TTOCOTIKOG ETTipPNUaA

VAT number
initialism formation, initialization

form an initialism, initialize
initialism

joint of terminological analysis
joint of the immediate
components, joint of the
immediate constituents
ancient preposition

principle

initial letters

initial rendering

increase exponentially
abstraction

abstractive mind process
obscure, unclear

VAT number

inseparable particle

degree of isolecticity (suggested
term)

Telecommunication Termbase
TELETERM

basic meaning, original
meaning, primary meaning,
basic background

basic physical quantity

will

generic concept

objective Genitive

absolute Genitive

ablative Genitive

ablative Genitive after an
adjective meaning difference
ablative Genitive after an
adjective meaning deprivation
ablative Genitive after an
adjective meaning separation or
riddance

ablative Genitive after
exclamations

ablative Genitive after degrees
of comparison

e separative Genitive
e general concept
e General and Special

Telecommunication Terminology
possessive Genitive

Genitive after an adverb derived
from an adjective

Genitive after adverbs

Genitive after an adverb of
degree

2.1
3.1

3.1

6.1
6.1

2.3
5.3

6.2
2.1

2.1
6.1
2.1
2.3
4.2

2.1

2.1
5.3
5.2
2.2
5.2

5.2
5.2

5.2

5.2

5.2
5.2
5.2
2.1
2.1

5.2
5.2

5.2
5.2
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levikr peTa atmd TTPoBETElg
evikr) PETA ATTO TTPOBETIKOG £TTipPN UG

[evikKA META ATTO TPOTTIKO ETTIPPNMUO

[eviKi META ATTO XPOVIKO ETTipPNHa
[evIKA META ATTO XWPIKO ETTippNHO

o [eVIKN TTPOCWTTIKK

vevikr TrTwon, Cevikn (1)

e [evikn) TNG aITiog

evikn TNG BouAnong

e [evIKA TNG 1816TNTAG

"eviki TNG 1010TNTAG, TOU TTOOOU, TOU
METPOU 1] TNG agiag

evikn TNG KATaywyAg 1 ouyyEvelag
evikn TNG KTAONG

"evikr) TNG TTApopoiwoNg

evikn TNG TTPoéAEUONg

evikr TNG OTEVAG OXEONG 1 £EGPTNONG

"eviki TNG UANG

"eviKA TNG UANG 1} TOU TTEPIEXOPEVOU
"evikril TOu dnuioupyou

"eviKn TOu KTATOPA

"evikr) Tou TTO00U,TOU WETPOU A TNG agiag

"evikr) TOU OKOTTOU, TEAIKA [EVIKA

evikA Tou TéTTOU

evikr) Tou Xpdvou, Xpovikr Mevikn
["EVIKI) UTTOKEIPEVIKI)

evIK) WG AVTIKEIPEVO

evik) wg eTTIPENUATIKOS TTPOCBIOPICUOS

YEVIKOG 6pOg

yévog

YAWooa-Tnyn

yAwoaikr doun

YAWOOIKA €Kppacn
yAwoaIKn AsiToupyia
YAWOOIKA TTEPIYPAPN
yAwoooAoyikA Bdon
ypdupa

YPOMMATIKA £TTOWN, YPAMUATIKI ATTOWN
YPOMMATIKOG XAPAKTNPIOUOG
YPOUMIKA KAipaka

YPOTITA HOP®r|

YPOTITO KEIPEVO

pageio GI1A

YPa@IKN TTapdoTtacn

davela Evvola

Genitive after prepositions
Genitive after a prepositional
adverb

Genitive after an adverb of
manner

e Genitive after an adverb of time
e Genitive after an adverb of

space

e personal Genitive
¢ genitive case, genitive
o Genitive of cause, causal

Genitive

o Genitive of will
e Genitive of property

Genitive of property, quantity,
measure or value

Genitive of lineage

Genitive of possession
Genitive of simile

Genitive of origin

Genitive of close relation or
dependence

Genitive of matter

Genitive of matter or content
Genitive of the creator
Genitive of the possessor
Genitive of quantity, measure or
value

Genitive of purpose

Genitive of place

Genitive of time

subjective Genitive

Genitive as an object
Genitive as an adverbial
attribute

general term

genus

source language

language structure

linguistic expression
language function

linguistic description
linguistic basis

letter

grammatical aspect
grammatical characterization
linear scale

written form

written text

VAT Office

graph

borrowed concept

52,1

5.2
5.2
5.2
5.2

2.4

5.2,

5.2
5.2
5.2

5.2

5.2
5.2
5.2

5.2
5.2
5.2
5.2
5.2

5.2,

5.2

5.2,

5.2

e

2.1
2.2
2.1
2.1

2.1
2.1

-~

24
24
2.1

6.1
2.1

2.1

81



International Terminology ARD Award 2000 / Honourable Mention

e Jeiyua
e JEIYMATOANTITIKN YEBODOG

o JEIYUATOANTITIKOG TTPOCDIOPICHOG
e JeUTEPO (2°) dueco ouvleTIKO, SeUTEPO

(2°) aueoo ouoTaTIKO
e JeUTEPO TUVOETIKO

e dNnAwan PrA, ammdédoon OIA

e Anuoaia Oikovouikn YTrnpeaia

o JIAYPAUNA KATAVOUAG OpwV
o diadoyn MNevikwv

o JIadOYIKEG MeVIKEG

e JladOoXIKN avaAucon

e dIAdeuen

o dIaTTedIOKL évvola

o JIATTESIOKOG OPOG

e dIACTNHA gUTTIOTOOUVNG

e dldoxeon

o JIYAWOOIKA I00AEKT

o JIYAWOOIKI ICOAEKTIKOTNTA

e dIdUVAPOG 6pOg, dIBUVAUO

o AIeBVEG HAekTpOTEXVIKO AECIAOYIO (IEV)

e AigBvég MpodTutro

e AigBvng Opyaviouég Tutrotroinong (1ISO)

o JIEUTTAOKN

¢ digpyacia agaipeong
o OIAEKTIKN) METOXN

o OIAEKTIKO £TTIOETO

o OIAEKTIKO £TTippNua

o JIAEKTIKO KUPIOAEKTNMA, OINEKTIKA

oTaBepd
o OIAEKTIKO OUOIOOTIKO

o JIAEKTIKO pAuQ

o OIAEKTIKOG

o JIAEKTIKOG 6pOG, DIAEKTO

e JITTAOUOpPIO

e QOTIKN

e dUVNTIKOG ATTAOUCTEPOG OPOG

e duVNTIKOG 6pog
e dUVNTIKOG 6p0og

82

sample

sampling method
detrmination by sampling
second (2"!) immediate
component, second (2"%)
immediate constituent
second component, second
constituent

VAT return

Public Revenue Service
term distribution diagram
succession of Genitives
successive Genitives
successive analysis
disjunction

inter-field concept
inter-field term

confidence interval
interrelation

bilingual isolects (suggested
term)

bilingual isolecticity (suggested
term)

e bivalent term
e International Electrotechnical

Vocabulary (IEV)

¢ International Standard
¢ International Organization for

Standardization (ISO)
interlacement

abstraction process

dilectic participle (suggested
term), two-word participle
dilectic adjective (suggested
term), two-word adjective
dilectic adverb (suggested
term), two-word adverb
dilectic literal (suggested term),
two-word literal

dilectic noun (suggested term),
two-word noun

dilectic verb (suggested term),
two-word verb

two-word, dilectic (suggested
term)

two-word term, dilectic term
(suggested term), dilect
(suggested term)

double particle

dative

potential simpler term
potential term

potential term

2.1
2.1
2.1
2.2

24

2.1
2.1
4.2
4.2
4.2
4.2
4.2
4.2
2.1,4.2

2.1

4.1

> >

2.1



International Terminology ARD Award 2000 / Honourable Mention

€idn Mevikng

€idla évvola

€I0IKEG AVAYKEG

€I10IKA YAwooa

€I0IKA évvola

€101KS UTTOOUCTNUA TNG QYUOIKNG
yAwooag

€I0IKOG OpOg

€idog

€idog MevikAg

EIKA KAl WG ETUXEV (ApXAIOEAANVIKN)
amopBeyuaTikr epaan)

éAeyxoG KARong

e EAETO (=EAAnvIKA ETaipgia OpoAoyiag)

‘EAANVAG un @OpOAOYOUNEVOG

e 'EAANVAG @opoAoyoUuEVOg

"EAANVAG @OopoAOYyOUUEVOG JE

uttoxpéwan atmodoong PIrA Tou otroiou
o ADOM Mjyel o€ wneio peyaAuTtepo 1 ico
ME 2

o cAAnvikn atrédoon

EANvIkn ETaipeia Opoloyiag (EAETO)

EAANvIkr Opoypagia

EAANvIkr) OpoAoyia

EANVIKS TNAETTIKOIVWVIOKS DIAEKTO
EANVIKS TNAETTIKOIVWVIOKS TPIAEKTO
EAMNvIKG ®opoloyikd Z0oTnua
€EANVIKOG 6p0og

EUMETO QVTIKEIPEVO

EMQAVEG XAPAKTNPIOTIKO
EMQAvIOoN

EVEPYNTIKA METOXNA

eviaio ouvoAo

évvoia

evvoloAoyikh dopn

e€apTnon

EEWTEPIKA HOPPN
ETTIYPAUMATIKA

emideTo (E)

eTieTO BI1aPOPAG CNUAVTIKO
ETTIOETO OTEPAOEWGS ONUAVTIKO
ETTIOETO XWPIOWOU ] atTaAAaynig
ONPavTiKo

€mBeTOTTOINCN

ETTiBNUa, eTTiBepa

ETTIKPATWY TUTTOG DIAEKTOU
ETTIKPATWY TUTTOG TPIAEKTOU
ETTINEPOUG TTTUXN

eTmippnya (&)

kinds of Genitive

specific concept

special needs

special language

special concept

special sub-system of a natural
language

special term

species

kind of Genitive

without purpose and plan (an
ancient Greek apophthegmatic
phrase)

e call control

ELETO (= Hellenic Society for
Terminology)

e Greek non-taxpayer
o Greek taxpayer
o Greek taxpayer subject to VAT

return submission whose VAT
number terminates in a digit
greater than or equal to 2

¢ greek rendition

Hellenic Society for Terminology
(ELETO)

Greek Terminography

Greek Terminology

greek telecommunication dilect
greek telecommunication trilect
Greek Taxation System

greek term

indirect object

explicit characteristic
occurrence

active participle

overall totality

concept

conceptual structure
dependence

external form

epigrammatically

adjective (a)

adjective meaning difference
adjective meaning deprivation
adjective meaning separation or
riddance

adjectivization

suffix

dominant type of dilect
dominant type of trilect
particular region

adverb

5.1
2.2

2.1
2.1
2.1

2.1
2.2
5.2

6.1
2.1

2.1
2.1
2.1

4.2
2.1

4.2
4.2
5.2
5.2
2.1
2.1
r
7
4.2
24
4.2
1
2.1
5.2
1
6.2
24
5.2
5.2
5.2

6.2

1,22

5.2
5.2
2.1
24
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EMPEPNMATIKOG TTPOCOIOPICHOG
ETTIONKN YPOAMMATIKA

ETTITPOTTA

£Town, atrown

ETTWVUNO

EOWTEPIKN HOPPN

ETEPOTITWTO TTPOCOIOPIOTIKO GUVBETIKO

ETEPOTITWTOG TTPOCOIOPICHOG
€0pog {wvng, CWVIKO eUPOG
EUOTABW

Celyog AuECWY CUVBETIKWV

B¢ua

BepaTiko edio

BepeAwdNG 1816TNTA

Bewpnua

idlo 6évoua

1016TNTA

1Id1wvupo (1)

ISO (AieBvAg Opyaviopdg TutroTroinong)

1I0080Vau0g 6pOg
I06AekTa EN-FR

I06AekTa GR-EN
Io6AekTa GR-EN-FR
I06AekTa GR-FR
ICOAEKTNON

IOOAEKTIKOI ayyAIKOi-EAANVIKOI 6pol,
ayyAIKA-eAANVIKA 1I00AEKTA

ICOAEKTIKOG OPOG, IOOAEKTO

ICOAEKTIKOTATO

ICOAEKTW

IOXUPIOHOG

I0XUWV atrAoUoTEPOG OPOG

I0XUWV 6pOog

kaBapn Mevikn

KaBapn Mevik wg aImiako eTippnua

kaBapr Mevikr) wg TTOCOTIKG £TTippNUa

KaBapr evik wg TOTTIKOG ETTippNHa

e EN-FR isolects (suggested

e isolectization (suggested term)
e same-wordlength english-greek 2.

24
4.2
5.3

adverbial attribute
formal grammar
committee

aspect 2.1
surname 24
internal form 1
different-case determining 4.2
component, different-case

determining constituent

different-case attribute r
bandwidth
be valid 7
pair of immediate components,
pair of immediate constituents
stem, theme

subject field 1
fundamental property
theorem

own name

property 1
idionym 24
ISO (International Organization
for Standardization)

equivalent term

[N

N
N
>

term)

GR-EN isolects (suggested
term)

GR-EN-FR isolects (suggested
term)

GR-FR isolects (suggested
term)

> > » > >

—

terms, isolectic english-greek
terms (suggested term), english-
greek isolects (suggested term)
same-wordlength term, isolectic
term (suggested term), isolect
(suggested term)

isolecticity (suggested term)
isolectize (suggested term)
assertion

valid simpler term

valid term

pure Genitive

pure Genitive as an adverb of
cause

pure Genitive as an adverb of
quantity

pure Genitive as an adverb of
place

2.1

L > > i 2

9

I
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o UECOG OPIOUAG HOVOAEKTIKWY OpwV avd

kaBapr evikr wg xpoviko eTTippnua

KAIVOTOia

KaAWV

Kavovag

KavoVviKr) opoAoyIKr avadAuon
KAVOVIOTIKOG, PUBUIOTIKOG
KatdAngn

KaTavoun

KaraoTaon

Katnyopnuatikn Fevikn

KATNYOPia TTOAUAEKTIKWY OUUTTAOKWYV
opwv
KATnyopoUuevo

KEPAIES

KAITA JETOXA

KOIVA XapOKTNPIOTIKA

KOIVA YAWOOIK doun Kal AsiToupyia

KTNTIK& oUuvBeTa

KUplO onuaaia, TTpwTapxIKr onuaacia,
Baoikn onuaacia

KUpIO Gvoua

KuploAékTnua (K), AexTikh oTaBepd
AeiIToupyia

AEKTIKO UAKOG (EvOG Opou)

AEKTIKS PrKog Opou

AeAoyiopEvwg

AEgN

Ae€IKO

AETITOMEPNAG avAAuon

AiBoi Te kal TTAivBoI Kal KEPAUOI ATAKTWS

epPIMPEVA (apXaIoEAANVIKA
amoeBeyuatikr epaan)

AoyapiBuIkn KAipaka
Aoyikr) uttéoTacn

pe uttoxpéwon atmmédoong GrA
HEBOBIKG
MEBODBOG

MepIkdg Mivakag Twv €1dwv TNG MeVIKAG

MEPOG TOU Adyou

ociyua

Méoog apIBudS oUUTTAOKWY 6pwVv ava
ociyua

petoxn (M)

e pure Genitive as an adverb of

time

innovation

calling party

rule

normal terminological analysis

regulatory

ending, termination

distribution

state

Genitive as a predicate

adjective/noun/participle

e polylectic complex term
category

o predicate adjective/noun/

participle

antennas

declinable participle

common characteristics

functioning
e possessive compounds
e primary meaning, original
meaning, basic meaning
proper name
literal
function
wordlength (of a term)
term wordlength
temperately
word
lexicon
detailed analysis
stones and bricks and pantiles
disorderly thrown down (an

ancient Greek apophthegmatic

phrase)

¢ |logarithmic scale

reasonable meaning,

reasonableness

subject to VAT return

methodically

method

Partial Table of the kinds of

Genitive

part of speech

e average number of monolectic
(one-word) terms per sample

e average number of complex
terms per sample

o participle (p)

common language structure and

2.1

2.3
1

24
24
2.1
2.1
2.1

1
2.1

6.1
7

2.1

2.1

5.3
5.2

24
2.1

2.1

24

85



International Terminology ARD Award 2000 / Honourable Mention

peToxn AopioTou

METOXN evepynTIKOU AopioTou

MEeTOXN evepynTIKOU EveoTWTa

peToxn Eveotwra

e petox MéANovta

METOXN TTaBnTIKOU AopicTou

METOXN TTadnTIKOU EveoTwTa
peToxn TTadnTikoU MNapakeipévou
petoxn Mapakeipévou

METPO

Mn 6pog

MAvVUPa

pAvupa AtméAucn

MAVUpa atréAuong

povada pérpnong

povada okéyng

HovadIKOG XapakTAPAG

Moviun Opdada TnAETTIKOIVWVIAKAG
Opohoyiag (MOTO)

o povoBepatikr AéEn
e UOVOAEKTNON

HMOVOAEKTIKG

MOVOAEKTIKR METOXN
HMOVOAEKTIKO TTIOETO
MOVOAEKTIKO OUCIOOTIKO
MOVOAEKTIKO pAMQ
HOVOAEKTIKOG

MOVOAEKTIKOG 6pOG, NHOVOAEKTO

MOVOAEKTIKOG OCUMUTTAOKOG OpPOG,
OUPTTAOKO POVOAEKTO

p6pIo (pop)

e pépPnua

86

participle of Aorist, participle of
Simple Past Tense

participle of active Aorist,
participle of active Simple Past
Tense

participle of active Present
Tense

e participle of Present Tense
e participle of Future Tense
e participle of passive Aorist,

participle of passive Simple Past
Tense

participle of passive Present
Tense

participle of passive Present
Perfect Tense

participle of Present Perfect
Tense

measure

non-term

message

Release message

release message

unit of measurement

unit of thought

unique character

Permanent Group for
Telecommunication Terminology
(MOTO)

e monothematic word
e monolectization (suggested

term)

one-wordly, monolectically
(suggested term)

monolectic participle (suggested
term), one-word participle
monolectic adjective (suggested
term), one-word adjective
monolectic noun (suggested
term), one-word noun
monolectic verb (suggested
term), one-word verb

one-word, monolectic
(suggested term)

one-word term, monolectic term
(suggested term), monolect
(suggested term)

one-word complex term,
monolectic complex term
(suggested term), complex
monolect (suggested term)

e particle
e morpheme

24

24,42

24,42
24
24
4.2
4.2
4.2

24,42
5.2
24
24
24
5.2
2.1

5.3
2.1

6.2

4.2
4.2
4.2
2.1

2.1

1,23

2.3
2.2
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Hop@oAoyIKr TagIvounon Twy 6pwv

MOTO (= Moéviun Ouéda
TnAetmkoivwviakng OpoAoyiag)

VEOAOYIKA

veohoyiopuég

vouog

OAIkog Mivakag Twv €1dwv NG MevIKAG

opadoTroinon HEpwV

e OUOIOTITWTO ETTIOETO

OMOIOTITWTO TTPOCDIOPICTIKO CUVOETIKO

OMOIOTNTA KATAVOUWYV

ovoua

ovopaaTiKr TTTwon, OvouacTikA (O)
ovToTNTA

opyaviouég

Opyaviouog TnAemmikoivwviwy EAAGDOG
(OTE)

6pyavo

opyavwéva

opIopég

0opIOTIKG GpBpo

opoypa@ikr} akoAouBia IMevikwv

opoypa@Ikr agioAdynon Tng Mevikig

OPOYPAYIKN EUTTEIPIO
OpOYPAPIKA Xprion

0pOoAoVIKI avaAuon

OPOAOYIKN eUTTEIPIa

0poAoYIKN ETTOWn

opoAoyIKr TTPAEN, OPOAOYIKA TTPOKTIKK
OPOAOYIKOG XOPAKTNPIOUOG

opog

OpPOCTOIXEIO

OTE (= Opyaviopog TNAETTIKOIVWVIWV
EAAGOOG)

ouciaoTiké (O)

TTaBNTIKA YETOXN

TTAKETIKOG

TTOKETOTPOTTIKOG

TTapaywyr

TTapaywyn AéEn, TTapdywyo
TTapaywyo, Tapdywyn AéEn
TTapaBean, avTirapdBeon
TTapPaBETIKA

TTAPAUETPOG

TTapacuveeTn AéEN, TTapaoUvBETO

morphological classification of
terms

MOTO (= Permanent Group for
Telecommunication
Terminology)

neologically

neologism

law

Total Table of the kinds of
Genitive

grouping of segments

e same-case adjective
e same-case determining

component, same-case
determining constituent
similarity of distributions
name

nominative case, nominative
entity

body

Hellenic Telecommunications
Organization (OTE)
instrument

in an organized way
definition

definite article
terminographical sequence of
Genitives

terminographical evaluation of
the Genitive

terminographical experience
terminographical use
terminological analysis
terminological experience
terminological aspect
terminological practice
terminological characterization
term

term element

OTE (= Hellenic Telecommuni-
cations Organization)

noun (n)

passive participle

packet (adj.)

packet mode (ad].)

derivation

derived word, derivative
derivative, derived word

e juxtaposition

degrees of comparison
parameter
parasynthetic word

1

2.1

6.2
6.2
5.3
5.1

A
6.2
4.2

2.1
24
24

21,53

5.3
2.1

r

1
5.3
6.1

5.2

5.2
5.2
2.1
5.2
24
24
24
1

21,2.2

2.1

24
24
6.2
6.2
3.1

1

1

1
5.2
24

1
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88

TTAPATAKTIKA oUvOeTa
TTapaxwpenTikn Meviki
TTapepBaTikég

TTAPOMOiwoN

TTavuAa

edio

TTEVTAAEKTIKOG OPOG, TTEVTAAEKTO

TTEPIYPAPIKY ETTICTIAUN
TTEPIYPAPIKOG

TTEPIEXOMUEVO

TTEPIPPAOTIKOG GUPTTAOKOG 6pOG,
TTOAUAEKTIKOG GUUTTAOKOG OpPOG,
TTOAUAEKTO, OUVOETOG OPOG

TTANBUG GG EvVOoIWV

TARPNG 6pOg

TTAAPNG CUUTTAOKOG 6pOG
MAnpogopikn

TTOIKIAOTPOTTN OIEUTTAOKI)
TTOAUBEPATIKA AEEN

TTOAUAEKTIKOG GUUTTAOKOG OpPOG,
TTOAUAEKTO, TTEPIPPACTIKOG GUNTTAOKOG
6pog, ouvBeTOG OPOG

TTOAUGTABUIKN diEpyaaia

000

TTOOOOTIAIO KATAVOWN

TTO0OOTIAIO CUUMETOXT], TTOCOCTIAIO
ouvelopopd

TT0000T0 dladoywv (MevikAg)

TTOO0CTO EUPAVIONG

TTOO00TO OPWV

TTOOOTIKO ETTippNUa

TTOOOTIKO ETTipPNUaA

M1 (= NpocodiopI{OEVO CUVOETIKO-
TTPOCdIOPIOTIKO GUVBETIKO)

I (=1Trp0o0cdIoPICTIKO TUVOETIKO-
Mpocodiopi{OuEVO CUVBETIKO)
TTPORANUa Twv d1adoxIKwV IMevikKwy
TTpoéAeuon

TTPOEAEUON TWV OPWV

TTpoBeon

TTPOBETIKO ETTipPNHO

TPOONUa, TTPOBEUT

TTPOOPICHOG

TTPoadI0pICOUEVO TUVOETIKO,
TTPOCdI0PIfOUEVO OUCTATIKO

paratactic compounds

absolute Genitive of permission
intervening

simile

dash

field

five-word term, pentalectic term
(suggested term), pentalect
(suggested term)

descriptive science

descriptive

content

phrase complex term, multi-
word complex term, multi-word,
polylectic complex term
(suggested term), polylect
(suggested term)

population of concepts

full term

full complex term

Computer Science

varied mode interlacing
polythematic word

multi-word complex term, multi-
word, phrase complex term,
polylectic complex term
(suggested term), polylect
(suggested term)

multi-level process

quantity

percentage distribution
percentage contribution

percentage of successions (of
Genitive)

percentage of occurrence
percentage of terms

adverb of degree

adverb of quantity

Dd (= Determined component-
determining component

dD (=determining component-
Determined component)
successive Genitives problem
origin

origin of terms

preposition

prepositional adverb

prefix

destination

determined component,
determined constituent

23

1

5.2
24
5.2
2.1

~N N

5.2

2.1

5.2
2.1

2.1
5.2

24
6.1

4.2
2.1

5.2
24

24

6.1
5.2
4.2
24
5.2
1,22
5.2
2.2
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TTPOCDIOPIOHOG

e TTPOCBIOPICTIKA CUVOETO

TTPOCOIOPIOTIKO GUVBETIKO,
TTPOCOIOPIOTIKO CUCTATIKO
TTPOCOIOPIOTIKO CUVOETO YE AXWPIOTO
MOpPIO yIa TTPWTO OUVOETIKG

TTPOCOIOPIOTIKO OUVBETO UE TTPWTO
OUVOETIKO AANO eKTOG aTTO aXWPICTO
VleJo]le}

TpPécPUUA

TTPOPEPW HE XWPIOTA ypduuaTa
TTPOPEPW TUANABIKA

TTPOPOPA UE XWPIOTA YpAuMaTA

TTPOPOPIKOG AOYOG

TTPWTAPXIKA onuacia, Kupla onuaacia,
Baoiki onuacia

TPWTO (1°) AUETO OUVOETIKS, TTPWTO (1°)
AuECO CUOTATIKO

TTPWTO OUVOETIKO

TTTwon

prpa (P)

Prua apetaBarto (Pap)

Prpa petaBatikéd (Pue)
PNUATIKO TTAPAYWYO

piCa

PICIKN AEEN

PUBMIOTIKOG, KAVOVIOTIKOG
CaQ@RAveIa

onpa

onuogcia

ONMACIOAOYIKOG XOPAKTNPIOHAS
OKOTTOG

oTA0uN agaipeong

oTA0uN gutmoTooUvVNG
OTATIOTIKA QTTOTiNNON
OTATIOTIKA MEAETN

OTEVA OXEON

OTEPNTIKO

OTIYMIOTUTTO

OTOIXEI0 OKEWNG

OUYYEVEID

OUYKEiEVO

OUYKEVTPWTIKO TTOGOOTO £UPAVIONG,
OUVOAIKG TTO00O0TO EUPAVIONG
OUYKPITIKG OToIXEIO

OUYKPITIKA TEVIKNA

olyxpovn Puciki

OUAAQBIKA TTpogopd

OUAAOYIKO péNOG

OUMBOANIoPOG

e attribute
e determinative compounds
e determining component,

determining constituent
determinative compound with an
inseparable particle as first
component

determinative compound with
first component other than an
inseparable particle

affix

pronounce by separate letters
pronounce syllabically
pronunciation by separate
letters

speech, spoken language

e original meaning, primary

meaning, basic meaning

first (1°) immediate component,
first (1°') immediate constituent
first component, first constituent
case

verb

intransitive verb

transitive verb

verbal derivative

root

root word

regulatory

clarity

signal

meaning

semasiological characterization
purpose

level of abstraction

confidence level

statistical evaluation

statistical study

close relation

privative

snapshot

element of thought

lineage, descent

context

overall percentage of
occurrence

comparative data

comparative Genitive

modern physics

syllabic pronunciation
collective member

notation

23
2.2

4.1

2.2

6.1

2.2

24
24
24
24
24
5.2
2.2

~N -

6.2
6.1

24
5.2
2.1
2.1
2.1
2.1
5.2
23
2.1

5.2
2.1
4.2

4.2
5.2
2.1

2.1
24
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oUpBoAo (X)

OUMMETEXW 10OTIMO

OUPUETPN avaTTTuén
oudTTaparacooual

OUMTTAEKW

OUMTTAOKO POVOAEKTO, JOVOAEKTIKOG
oUpPTTAOKOG 6pOg

oUpPTTAOKOG 6pOg
OUMTTAOKOTNTO

ouvapBpn Mevikn, évapbpn MevikA
OUVOUOOPOG AECewv
ouvOUOOTIKA IKavOTATO
OUVEPYATIKA

ouvbeon

ouvBeTn Aégn, ouvBeTO
OUVBETIKO, oUoTATIKO

oUvBOEeTO, OUVOETN AEEN
oUVvOETOG OPOG, TTEPIPPACTIKOG
OUPTTAOKOG 6p0G, TTOAUAEKTIKOG
OUPTTAOKOG OPOG, TTOAUAEKTO

OuVIOTapEéVN

e GUVOAIKO aUoThua

90

OUVOAIKOG HECOG apIBuOG OUUTTAOKWYV
opwv

OUVOAIKOG HECOG apIBUOG HOVOAEKTIKWV
opwv

oUvoAo Spwv

OUVOAO TV BIAEKTWV

OUVOAO TWV TETPAAEKTWV
OUVOAO TWV TPIAEKTWV
OUVTETUNMEVOG ATTAGG 6pOGg
OUVTETUNMPEVOG OpOG
OUVTETUNPEVOG GUPTTAOKOG OpOG
olvTunon

OuvTOuOYpaQia

OUVWVUNOG 6PpOG, CUVWVUNO
ouoTATIKO, OUVOETIKO

ouoTnua

ouoTNUA EVVOIWV

OUCTNUOTIKA €VVOIOAOYIKF OO
ouxvortnta

oxéon

owpa (UAIKou)

TAUTOONHOG OPOG, TAUTOC O
TEAIKA MeviKA atmOAuTOg
TETPOAEKTIKOG

symbol

participate equivalently
symmetrical development

line up with each another
complex

complex monolect (suggested
term), one-word complex term,
monolectic complex term
(suggested term)

complex term

complexity

Genitive plus article

word combination
combinatorial capacity
cooperatively

composition

compound word, compound
component, constituent
compound, compound word
compound term, multi-word
complex term, polylectic
complex term (suggested term),
polylect (suggested term)

e resultant
e overall system
e total average number of

complex terms

total average number of
monolectic (one-word) terms
set of terms

totality of dilects

totality of tetralects

totality of trilects

abbreviated simple term
abbreviated term
abbreviated complex term
abbreviation

abbreviation

synonymous term, synonym
component, constituent
system

system of concepts
systematic conceptual structure
frequency

relation

corpus

full synonym

absolute Genitive of purpose
four-word, tetralectic (suggested
term)

24
23
2.1
23
4.2
1,23

2.1
5.3
2.1
2.1

2.3,3.1

1,22

2.1
2.1
2.1

2.1

2.1
4.2
4.2
4.2

1

1

1
6.2

1
2.1

1
5.3
2.1
2.1
2.1

21,5.2

4.1

1

r

21,4.2
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TETPAAEKTIKOG OPOG, TETPAANEKTO

TETPATTAONOPIO

Texvikf EmTpot « TNAETTIKOIVWVIEGY
(TE-T)

TNAETTIKOIVWVIOKS SiKTUO
TNAETTIKOIVWVIOKOG OPOG
TNAETTIKOIVWVIEG

Tpr']L’JG (6pou)

TOpéQg

TOMEAG TWV TNAETTIKOIVWVIWY
TOTTIKO ETTipPNHO

TOTTIKOG, XWPIKOG

T61T0G

TPIYAWOOIKA 1I06AEKTA

TPIYAWOOIKH ICOAEKTIKOTATA
TPIAEKTIKA HETOXNA
TPIAEKTIKO €TTIOETO
TPIAEKTIKO eTTippnua
TPIAEKTIKO KUPIOAEKTAMO
TPIAEKTIKO OUCIOOTIKO
TPIAEKTIKOG

TPIAEKTIKOG OPOG, TPIAEKTO

TPITTAOUOPIO

TPOTTIKN MevIKr) aTTéAUTOG

TPOTTIKO ETTipPNHO

TPOTTOG HETAPOPAG DEDOUEVWV
TPOTTOG OUVBEoNG

TUTTOTTOINTIKA ETTIOTAUN
TUTTOTTOINTIKOG

TUTTOG DIAEKTOU (TPIAEKTOU KTA.)
uTT6aBpOo

uTTOBETIKN eVIKR aTTGAUTOG
UTTOKEIPEVO (EVEPYEING)

UTTOKEIPEVO (PrNATOG)

UTTOKEINEVO OUCTANA EVVOIWV
UTTOVOOUUEVN AVTIOTOIXNON
UTTOVOOUUEVO OUCIAOTIKG
UTTOVOOUUEVOG BUVNTIKOG ATTAOUCTEPOG
0pog

UTTOVOOUHEVOG I0XUWYV ATTAOUCTEPOG
opog

e four-word term, tetralectic term
(suggested term), tetralect
(suggested term)

e quadruple particle

e Technical Committee

«Telecommunications» (TE-T)

telecommunications network

telecommunication term

Telecommunications

segment (of a term)

sector

Telecommunications sector

adverb of place

spatial

place

trilingual isolects (suggested

term)

e trilingual isolecticity (suggested
term)

o trilectic participle (suggested
term), three-word participle

e trilectic adjective (suggested
term), three-word adjective

o trilectic adverb (suggested
term), three-word adverb

o trilectic literal (suggested term),
three-word literal

o trilectic noun (suggested term),
three-word noun

e three-word, trilectic (suggested
term)

o three-word term, trilectic term

(suggested term), trilect

(suggested term)

triple particle

absolute Genitive of manner

adverb of manner

mode of transfering data

mode of composition

normative science

normative

type of dilect (trilect etc.)

background

conditional absolute Genitive

subject (of an action)

subject (of a verb)

underlying system of concepts

implied correspondence

implied noun

implied potential simpler term

o implied valid simpler term

2.1

4.1
2.1

2.1

2.1

5.3
2.1

5.2
5.2

4.2

4.2

4.2

4.2

4.2

21,42

2.1

4.1

5.2
6.2
24

~N ~

24
2.1

5.2
5.2
2.1
24
24
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e UTTOCUCTNUO EVVOIWV

e UWNAOGG BaBUOG ICOAEKTIKOTNTAG

e QAIVOUEVO

e @docig TNG EAANvIKNAG MAWwooag

o PACHA AEKTIKWV PNKWV
o PACMATIKOG

e @BOYYOG, wvN

e (POPOAOYIKN vouoBeaia
e (POPOAOYOUHEVOG

o @6pog TTPoOTIBEPEVNG agiag (PIA)
o OlA (= popog TTpoaTIBEPEVNG agiag)

* ¢paon

o Guoikn

e QUOIKN YAwooa
e QUOIKOG péyebog
e QUOIKOG péyebog
® (PUOIKOG VOUOG
e (QPUOIKOG XWPOG

e Qualoyvwuia (Tou EAANVIKOU GUPTTAOKOU

opou)
* owvn, eBdyyog
* pwvnua
* QWVNTIKA HOoPPN
® XAPOKTNPIOTIKO
e Xpovikr Ievikr) atréAuTog
e XPOVIKO ETTipPNUG
® XPOVIKOG
* XpPOvog
® XWPIKO TTippnpa
* XWPOg
* yngio

92

sub-system of concepts
high degree of isolecticity
phenomenon

stages of Hellenic Language

wordlength spectrum
spectral

phthong, phone
taxational legislation
taxpayer

value added tax (VAT)
VAT (= value added tax)
phrase

physics

natural language
physical quantity
physical quantity
physical law

physical space
physiognomy (of the greek
complex term)

phone, phthong
phoneme

phonetic form
characteristic

absolute Genitive of time
adverb of time

temporal

time

adverb of space

space

digit

2.1
4.2
2.1
5.1

5.2

2.1
2.1
2.1
2.1
1,22
2.1
2.1
2.1
5.3
2.1
5.2

P . == N

5.2,
5.2
5.2
5.2
5.2
2.1
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ENGLISH-GREEK VOCABULARY OF TERMS AND INDEX

English term

abbreviated complex term
abbreviated simple term
abbreviated term
abbreviation

abbreviation

ablative Genitive

ablative Genitive after an
adjective meaning deprivation
ablative Genitive after an
adjective meaning difference
ablative Genitive after an
adjective meaning separation or
riddance

ablative Genitive after degrees
of comparison

ablative Genitive after
exclamations

absolute Genitive

absolute Genitive of cause
absolute Genitive of manner
absolute Genitive of permission
absolute Genitive of purpose
absolute Genitive of time
abstraction

abstraction process
abstractive mind process
accusative case, accusative
Acoustics

acronym

acronymization

active participle

adjective (a)

adjective meaning deprivation
adjective meaning difference
adjective meaning separation or
riddance

adjectivization

adverb

adverb of cause

adverb of degree

adverb of manner

adverb of place

adverb of quantity

adverb of space

adverb of time

adverbial attribute

APPENDIX B

Greek term

OUVTETUNMEVOG CUNTTAOKOG OPOG
OUVTETUNMEVOG aTTAOG 6pOG
OUVTETUNMEVOG OPOG

ouvTuNnon

ouvTOuOYpa®ia

"eVIKA AQAIPETIKA

evIK a@aIpeTIKA META aTTO €TTIOETO
OTEPNOEWG ONUAVTIKG

evikh aQaIpeTIKA META aTTO ETTIOETO
dlapopAag OnNUAVTIKO

evIK aQaIpeTIKA METG aTTO €TTIOETO
XWPIoPoU ) attaAAayng onUavTikod

evIK a@aIpeTIKA HETG ATTO TTOPABETIKG

"evIKA aQaIpETIKA HETA ATTO
ETQWVNUATA

"eviki atrOAUTOg

aimioAoyIKn [Mevikr atTOAUTOG
TpoTTIKA evIKA atTéAUTOg
TTapaxwpnTIKr evIKA

TENIKR [evIKA atTOAUTOG
XpPoVvIKA [MevikA atmoAuTog
agaipeon

dlepyacia agaipeong
AQAIPETIKN vonTIKA dlEpyaaia
aimartikr TTwon, AmaoTikr (A)
AKOUGCTIKA

AKPWVUO (a)

OKPWVUIa, OXNUATIONO6S aKpwvUoU
EVEPYNTIKA METOXNA

emideTo (E)

ETTIOETO OTEPACEWG ONUAVTIKO
eTmiBeTo dlaPopds onUavTIKG
ETIBETO XWPIoWOU | atTaAAaynig
onNPavTikd

emBeTOTTOINON

eTmippnua (€)

AITIAKO ETTippNUa

TTOCOTIKO €TTippNUaA

TPOTTIKO £TTippNHa

TOTTIKO E£TTippNHa

TTOCOTIKO €TTippNUaA

XWPIKS eTTippnua

XPOVIKO £TTippnua
ETMIPPNHATIKOG TTPOCSIOPIoUSG

(Sub-)
section

1

1

1
6.2

1
5.2
5.2

5.2

5.2

5.2

5.2,

2.4

93



International Terminology ARD Award 2000 / Honourable Mention

affix

ambiguity

analyze successively

ancient preposition

antennas

antidemocratic

article

aspect

assertion

attribute

average number of complex

terms per sample

average number of monolectic

(one-word) terms per sample

background

bandwidth

basic background

basic meaning, original

meaning, primary meaning,

basic physical quantity

e be valid

e bilingual isolecticity (suggested
term)

e bilingual isolects (suggested

term)

bivalent term

body

borrowed concept

call control

calling party

case

caseless (= nondeclinable)

determining component,

caseless determining

constituent

characteristic

clarity

close relation

collective member

combinatorial capacity

committee

common characteristics

common language structure and

functioning

comparative data

comparative Genitive

complex

complex monolect (suggested

term), one-word complex term,

monolectic complex term

(suggested term)

e complex term

94

TTPOoPUUA
au@ionuia
avaAUuw O1adoxIKG
apyaia Tpébeon
KEPQiEg
AVTIONUOKPATIKOG
apbpo (ap.)
ErToyn, atrown
IOXUPIOUOG
TTPOCBIOPIoUSG

Méoog apiBudg ocUuTTAOKWY 6pwv avda

Oceiyua

HEoOG apIBUSG HOVOAEKTIKWYV Opwv avd

Ociyua

uTTo3abpo

€Upog Cwvng, CWVIKO EUPOG
Baoikd uttoRabpo

Baoikh onuaacia, TTPWTAPXIKI CNUaaia,

KUpia onuaoia
Baoikd QUOIKO péyeBog

e cUOTOOW

OIYAWOOIKI) IC0AEKTIKOTNTA
OIYAWOOIKA I00AEKTO

d1dUuvapog 6pog, diIdUvauo
opyaviopég

ddvela évvoia

éAeyxog KAong

KaAwWV

TTTWon

ATTTWTO TTPOCDIOPIOTIKO GUVOETIKO

XOPAKTNPIOTIKO

cagnveia

OTEVR OXEON

OUAAOYIKO péAOG

OUVOUOOTIKN IKaveTNTA

ETMITPOTIA

KOIVA XOPAKTNPIOTIKA

KoIvp YAwoaikf dopur| kal Asitoupyia

OUYKPITIKG OTOIXEIO

OUYKPITIKA TEVIKN

OUUTTAEKW

OUPTTAOKO POVOAEKTO, JOVOAEKTIKOG
OUPTTAOKOG 6pOg

OUMTTAOKOG 6pOg

2.2

2.3

~N >

5.3
2.1

1~

2.1
2.1

2.1
6.1
2.1

5.3

2.1
5.3
2.1
6.1
2.4
2.4
4.2

6.2
5.2
2.1
2.1
5.3

2.1

4.2

5.2

4.2
1,23
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complexity

component, constituent

component, constituent

composition

compound term, multi-word

complex term, polylectic

complex term (suggested term),

polylect (suggested term)

compound word, compound

compound, compound word

Computer Science

concept

conceptual structure

conditional absolute Genitive

confidence interval

confidence level

content

context

cooperatively

corpus

corresponding equivalent term

dash

dative

Dd (= Determined component-

determining component

dD (=determining component-

Determined component)

declinable participle

definite article

definition

degree of isolecticity (suggested

term)

degrees of comparison

dependence

derivation

derivative, derived word

derived word, derivative

descriptive

descriptive science

destination

detailed analysis

determinative compound with an

inseparable particle as first

component

e determinative compound with
first component other than an
inseparable particle

e determinative compounds

e determined component,
determined constituent

e determining component,

determining constituent

OUUTTAOKOTNTO

OUVOETIKO, OUOTATIKO
ouUoTaTIKO, OUVOETIKO

ouvBeon

oUvOEeTOG 6pOG, TTEPIPPATTIKOG
OUPTTAOKOG OPOG, TTOAUAEKTIKOG
OUUTTAOKOG 6pOG, TTOAUAEKTO

ouvBeTn Aégn, ouvBeTO
oUvOETO, OUVOETN AEEN
MAnpo@opIKn

évvola

gvvoloAoyikr dopn

UTTOBETIKA [eVIKRA ATTOAUTOG
dIdoTnUa ePTTIOTOOUVNG
OTA0uN guTNIOTOOUVNG
TTEPIEXOUEVO

OUYKEiJEVO

OUVEPYATIKA

owpa (UAIkou)

avTioTOIXOG 1000UVaUOG 6pOg
TTaUAa

QOTIKNA

M1 (= MpoodiopI{duevo CUVBETIKO-
TrPOCBIOPIOTIKO CUVOETIKO)
I (=1rp0o0dIoPIoTIKG CUVOETIKO-
MpoodiopI{OEVO CUVBETIKO)
KNITA pETOXA

OpIOTIKO GpBpo

oplopég

BaBUAG IGOAEKTIKOTNTAG

TTaPABETIKA

e€aptnon

TTapaywyr

TTapdywyo, Tapdywyn A&En
TTapdywyn AéEn, Tapdywyo
TTEPIYPAPIKOG

TTEPIYPOAPIKN ETTIOTAMN
TTPOOPICHOG

AeTTTONEPAGS avdAuon

TIPOGOIOPICTIKO GUVOETO PE AXWPICTO

MOPIO VIO TTPWTO OUVOETIKO

TIPOGOIOPICTIKG GUVOETO PE TTPWTO
OUVOETIKO AANO eKTOG aTTO axXWPICTO

MOpIO

e TTPOCBIOPICTIKG CUVOETA

TTPOGOI0PICOUEVO OUVOETIKO,
TTPOCBIOPICOUEVO CUCTATIKO
TIPOCBIOPIOTIKO CUVBOETIKO,
TTPOGSIOPIOTIKO CUCTATIKO

2.1

1,22

2.3,31

5.2
2.1
2.1
2.1
5.2
2.1
4.1
4.2
2.4
2.4

2.4

41

2.3
2.2

2.2

95
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96

detrmination by sampling
different-case attribute
different-case determining
component, different-case
determining constituent

digit

dilectic adjective (suggested
term), two-word adjective
dilectic adverb (suggested
term), two-word adverb

dilectic literal (suggested term),
two-word literal

dilectic noun (suggested term),
two-word noun

dilectic participle, two-word
participle

dilectic verb (suggested term),
two-word verb

direct object

disjunction

distribution

dominant type of dilect
dominant type of trilect

double particle

element of thought

ELETO (= Hellenic Society for
Terminology)

ending, termination

EN-FR isolects (suggested
term)

english complex term

english term

entity

epigrammatically

equivalent term

explicit characteristic

external form

field

first (1°) immediate component,
first (1°) immediate constituent
first component, first constituent
five-word term, pentalectic term
(suggested term), pentalect
(suggested term)

form an initialism, initialize
formal grammar

four-word term, tetralectic term
(suggested term), tetralect
(suggested term)

four-word, tetralectic (suggested
term)

frequency

full complex term

OEIYATOANTITIKOG TTPOCDIOPICHUOG
ETEPOTITWTOG TTPOCOIOPICHOG
ETEPOTITWTO TTPOCOIOPICTIKO CUVBETIKO

yneio
OIAEKTIKO £TTiIBETO

OIAeKTIKOG eTTippNUa

OIAEKTIKO KUPIOAEKTNUA, DIAEKTIKN
oTadepa
OIAEKTIKO OUCIOOTIKO

OIAEKTIKI) HETOXN
OIAEKTIKO pApa

AUETO QVTIKEIUEVO
d1adeutn

KaTavoun

ETTIKPATWY TUTTOG OIAEKTOU
ETTIKPATWY TUTTOG TPIAEKTOU
oirmAoudpio

OTOIXEi0 OKEWNG

EAETO (=EAAnvIKA ETaipegia OpoAoyiag)

KataAngn
Io00AekTa EN-FR

ayyAIKéG oUUTTAOKOG 6pOG
ayyAIkdg 6pog

ovToTNnTa

ETTIYPAUMATIKA
I000UVAUOG OPOG

EMPAVEG XAPOKTNPIOTIKO
EGWTEPIKNA HOPPN

Tedio

TPWTO (1°) AUECO TUVBETIKO, TTPWTO (1°)

duECO CUOTATIKO
TIPWTO OUVOETIKG
TTEVTOAEKTIKOG OPOG, TTEVTAAEKTO

OPKTIKOAEKTW, OXNHATICW OPKTIKOAEEO

e £TTiIONUN YPOUUATIKN

TETPOAEKTIKOG OPOG, TETPAAEKTO

TETPAAEKTIKOG

ouxvotnTa

e TTANPNG GUPTTAOKOG OPOG

2.1

4.2

2.1

4.2

4.2

4.2

4.2

4.2

4.2

4.2
2.1

21,53

6.2

42, A

5.2
2.2

2.4
2.1

3.1
4.2
2.1

2.1,4.2

2.1
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full synonym

full term

function

fundamental property
General and Special

Telecommunication Terminology

general concept

general term

generic concept

Genitive after a prepositional
adverb

Genitive after adverbs

Genitive after an adverb derived
from an adjective

Genitive after an adverb of
degree

Genitive after an adverb of
manner

Genitive after an adverb of
space

Genitive after an adverb of time

e Genitive after prepositions

Genitive as a predicate
adjective/noun/participle
Genitive as an adverbial
attribute

Genitive as an object

e genitive case, genitive

Genitive of cause, causal
Genitive

Genitive of close relation or
dependence

Genitive of lineage

Genitive of matter

Genitive of matter or content
Genitive of origin

Genitive of place

Genitive of possession
Genitive of property
Genitive of property, quantity,
measure or value

Genitive of purpose

e Genitive of quantity, measure or

value

Genitive of simile
Genitive of the creator
Genitive of the possessor
Genitive of time

Genitive of will

Genitive plus article
genus

grammatical aspect

TaUuTOONUOG OPOG, TAUTOCNUO
TARPNG 6pOg

AeiToupyia

BepeAiwdng 1816TNTA

evikn kal E10IKA TAAETTIKOIVWVIAKD
OpoAoyia

YEVIKN évvola

YEVIKOG 6pOG

yévia Evvola

[evIKA META aTTO TTPOBETIKO ETTIpPNUC

eviKA META ATTO ETTIPPAMATA

evik META ATTO ETTIPPNMA TTAPAYWYO £§
€TMOETOU

evIKA META ATTO TTOOOTIKOG ETTippNHa
evIK META ATTO TPOTTIKO ETTIPPNMUO

[evIKA META ATTO XWPIKO ETTipPNMA

evIKA META ATTO XPOVIKO ETTipPNHO

e [evikr peTA Ao TTPOBETEIg

KaTnyopnuaTikA IMevik)
"evIK wWg eTTIPPENUATIKOG TTPOCBIOPICHOS

"eVIKA WG AVTIKEIMEVO

e yeviki 1o, Mevikn (1)

"eviki TNG aITiag

"evIKA TNG OTEVAG OXEONG N £€APTNONG

"evIK TNG KATAYWYNAG 1 CUYYEVEIQG
"eviki TNG UANG

"evIKl TNG UANG 1} TOU TTEPIEXOPEVOU
"evikn TNG TTPOEAEUONG

"evikn Tou TOTTOU

"evIKn TNG KTONG

evikni TNG 1010TNTAG

evikn TNG 1816TNTAG, TOU TTOCOU, TOU
METPOU 1) TNG agiag

"evikr) TOU OKOTTOU, TEAIKA MEVIKA
["evikr) TOU TTOO0U,TOU PETPOU 1 TNG agiag

"evIKA TNG TTOPOMOIWOoNG

"evikr} TOU dnuIoupyou

"evikr} TOU KTATOPA

"evIKr} TOU XpOvou, XPoVIKA MeVIK)
evik) TNG BouAnong

oUuvapBpn lMevikA, évapBpn Mevikn
yévog

YPOUMATIKN £TTOWN, YPAMMOTIKA dTToywn

2.1
5.3
2.1
2.1
2.1
2.2
5.2

5.2
5.2

5.2

5.2

5.2

5.2

52, T

24

52, T

5.2

5.2
5.2
5.2
5.2
5.2

5.2
5.2

5.2,

5.2

5.2
5.2
5.2

52, T

5.2
5.3
2.2
24
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e grammatical characterization

e graph

e Greek non-taxpayer

e greek rendition

e Greek Taxation System

e Greek taxpayer

e Greek taxpayer subject to VAT

return submission whose VAT

number terminates in a digit

greater than or equal to 2

greek telecommunication dilect

greek telecommunication trilect

greek term

Greek Terminography

Greek Terminology

GR-EN isolects (suggested

term)

e GR-EN-FR isolects (suggested
term)

e GR-FR isolects (suggested
term)

e grouping of segments

e Hellenic Society for Terminology

(ELETO)

e Hellenic Telecommunications
Organization (OTE)

e high degree of isolecticity

e idionym

e immediate component,
immediate constituent

e implied correspondence

e implied noun

e implied potential simpler term

e implied valid simpler term

in an organized way

increase exponentially

indirect object

infinitive (of a verb)

initial letters

initial rendering

initialism

initialism formation, initialization

innovation
inseparable particle
instrument
inter-field concept
inter-field term
interlacement
internal form

98

YPAMUATIKOG XAPAKTNPIOUOS
YPAIKH TTapaoTach

‘EAANVAG un @OPOoAOYOUEVOG

eANVIKA atrdédoon
EANVIKG dopoloyikd ZUoTnua

"EAANVAG @opOAOYOUNEVOG
"EAANVAG @OpOAOYOUUEVOG E

utroxpéwaon amoédoong GIr1A Tou otroiou
o0 AOM Mjyel o€ wneio peyaAuTtepo 1 ico
pE 2

EANVIKO TNAETTIKOIVWVIAKO IAEKTO
EANVIKO TNAETTIKOIVWVIAKO TPIAEKTO
EAANVIKOG 6pOG

EAAnvik Opoypagia

EAANvIKR Opohoyia

I00AekTa GR-EN

I060AekTa GR-EN-FR
1I00AekTa GR-FR

OMadOTTOINCN MEPWV
EAANvIkA ETaipeia Opoloyiag (EAETO)

Opyavioudg TnAetikoivwviwy EANGSOG
(OTE)
uWnAGG BaBuOG ICOAEKTIKOTNTOG

e 1Biwvupo ()

AuECO OUVBETIKO, GUECO CUOTATIKO

e UTTOVOOUUEVN QVTIOTOIXNON
® UTTOVOOUHEVO OUCIOOTIKO
® UTTOVOOUUEVOG BUVNTIKOG ATTAOUCTEPOG

6pog

UTTOVOOUEVOG I0XUWV aTTAOUCTEPOG
06pog

Oopyavwéva

augAvw eKBETIKA

EUMECO AVTIKEIUEVO
ATTOPEUPATO (PAUATOG)
apxiké ypduuarta

apxIKf atrédoon

OPKTIKOAEEO ()
OPKTIKOAEKTNON, OXNHOTIONOG
OPKTIKOAEEOU

KalvoTopia

axwpIoTO YopIo

6pyavo

dlatrediakn £vvoia
dlaTTedIakag 6pog

OIEUTTAOKN

ETWTEPIKI HOPYN

24

2.1
4.2
2.1
2.1
2.1

5.2
5.2

A AN
> > T oo

4.2
2.4
2.2

2.4
2.4

2.1

5.2

6.2

3.1

2.3

2.1
2.1
2.1
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¢ International Electrotechnical
Vocabulary (IEV)

¢ International Organization for

Standardization (ISO)

International Standard

interrelation

intervening

intransitive verb

ISO (International Organization

for Standardization)

e isolecticity (suggested term)

e isolectization (suggested term)

e isolectize (suggested term)

L]

L]

joint of terminological analysis

joint of the immediate

components, joint of the

immediate constituents

juxtaposition

kind of Genitive

kinds of Genitive

language function

language structure

law

letter

level of abstraction

lexicon

line up against

line up with each another

lineage, descent

linear scale

linguistic basis

linguistic description

linguistic expression

literal

logarithmic scale

meaning

measure

message

method

methodically

mode of composition

mode of transfering data

modern physics

monolectic adjective (suggested

term), one-word adjective

e monolectic noun (suggested
term), one-word noun

e monolectic participle (suggested
term), one-word participle

e monolectic verb (suggested
term), one-word verb

o AigBvég HAekTpoTeXVIKO AggIAdyio (IEV)

e AigBvric Opyaviouédg Tutrotroinong (1ISO)

AlgBvEg MpodTUTTO
didoxeon
TTaPEUPATIKOG

PrApa apetdBaro (Pap)

ISO (AieBviAg Opyavioudg Tutrotroinong)

ICOAEKTIKOTATO

ICOAEKTNON

ICOAEKTW

apuOG opoloyikng avdAuong
APHOG TWV AUECWY CUVOETIKWV

avTIrapabeon, Tapdbeon
€idog Meviknig

€idn Mevikng

YAWOGIKN AsiIToupyia
vAwooIkh doun

VOUOG

ypapua

oTa0un agaipeong

AEGIKO

avTITapatdooopal
OUUTTAPATACCOUAI
ouyyévela

YPOUMIKA KAipoka
vyAwoooAoyikr Bdon
YAWOGIKN TTEPIYPOPN
YAWOOIKN €KQpaon
KuploAéktnpa (K), AekTikr) oTaBepd
AoyapiBuIkr) KAipaka
onuacia

METPO

MAvVUPa

pEéBOBOG

pEBODIKA

TPOTTOG oUVBEoNG
TPOTTOG HETAPOPAG OEDOUEVWIV
ouyxpovn Puaiki
HOVOAEKTIKO £TTIOETO

MOVOAEKTIKO OUCIAOTIKO
HOVOAEKTIKI JETOXN

MOVOAEKTIKO pAMQ
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monolectization (suggested
term)
monothematic word

e morpheme

morphological classification of
terms

MOTO (= Permanent Group for
Telecommunication
Terminology)

multi-level process

e multi-word complex term, multi-

word, phrase complex term,
polylectic complex term
(suggested term), polylect
(suggested term)

name

natural language
neologically

neologism

nominative case, nominative
non-term

normal terminological analysis
normative

normative science

notation

noun (n)

number of terms

numerical distribution
object

object (of a verb)

object (of an action)
objective Genitive
objective/subjective compounds
obscure, unclear
occurrence

one-word complex term,
monolectic complex term
(suggested term), complex
monolect (suggested term)
one-word term, monolectic term
(suggested term), monolect
(suggested term)

one-word, monolectic
(suggested term)
onewordly, monolectically
(suggested term)

origin

e origin of terms

original meaning, primary
meaning, basic meaning

OTE (= Hellenic Telecommuni-
cations Organization)
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MOVOAEKTNON

HovoBeparTiky) AéEn

e LOPPNUQ

Hop@oAoyikr TagIvounon Twv 6pwv

MOTO (= Méviun Oudda
TnAemmikoivwviakng OpoAoyiag)

TToAucTaBuIKA digpyaaia

e TTOAUAEKTIKOG OUUTTAOKOG 6pOG,

TTOAUAEKTO, TTEPIPPACTIKOG CUPTTAOKOG
6pog, ouvBeTOG 6POG

évopa

QuaIKA YAwooa

veOAOYIKA

veOAoYIOu6G

ovopaoTikr TITwaon, OvouacoTikh (O)
Mn 6pog

KQavOoVIKI opoAoyIKh avadAuon
TUTTOTTOINTIKOG

TUTTOTTOINTIKN €TTIOTAMN
OUMBOAIGHGG

ouaiaoTIko (O)

apIBuog 6pwv

apIBUNTIKA KATAVOWN
QVTIKEIYEVO

QVTIKEIYEVO (PHATOG)
QVTIKEIPEVO (EVEPYEIQG)

"EVIKRA QVTIKEIMEVIKA
QVTIKEIMEVIKA/UTTOKEIMEVIKA GUVOETA
agavig, acapng

EMQAvion

MOVOAEKTIKOG GUMTTAOKOG OpOG,
OUMPTTAOKO POVOAEKTO

HOVOAEKTIKOG OPOG, HOVOAEKTO

MOVOAEKTIKOG
MOVOAEKTIKG

TTpoéAeuon

e TTPOEAEUCT) TWV OPpWV

TTPWTAPXIKA onuacia, KUpia onuaaoia,
Baoikh onuacia

OTE (= Opyaviouog TNAETTIKOIVWVIWY
EAAGDOG)

6.2
2.2
2.1

2.1

1,23

2.1

2.1
2.1
5.2
4.2

2.1
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overall percentage of
occurrence

overall system

overall totality

own name

packet (adj.)

packet mode (adj.)

pair of immediate components,
pair of immediate constituents
parameter

parasynthetic word

paratactic compounds

part of speech

Partial Table of the kinds of
Genitive

participate equivalently

e participle (p)
e participle of active Aorist,

participle of active Simple Past
Tense

participle of active Present
Tense

participle of Aorist, participle of
Simple Past Tense

e participle of Future Tense

participle of passive Aorist,
participle of passive Simple Past
Tense

participle of passive Present
Perfect Tense

participle of passive Present
Tense

participle of Present Perfect
Tense

participle of Present Tense
particle

particular region

passive participle
percentage contribution

percentage distribution

¢ percentage of occurrence
e percentage of successions (of

Genitive)
percentage of terms

e perception

Permanent Group for
Telecommunication Terminology
(MOTO)

personal Genitive

phenomenon

phone, phthong

phoneme

OUYKEVTPWTIKO TTO00C0TO EUPAVIONG,
OUVOAIKG TTO000TO EUPAVIONG
OUVOAIKG cuaTnua

eviaio ouvoAo

idlo 6voua

TTOKETIKOG

TTAKETOTPOTTIKOG

{elyoG APECWY OUVBETIKWV

TTOPAUETPOG

TTapacUvOeTn AéEn, TTapacuvOeTo
TTOPATOKTIKG oUVOETQ

MEpOG Tou Adyou

Mepikdg lMivakag Twv €1dwv TNG MeVIKAG

OUMMETEXW 1I00TIUG

e petoxn (M)
e UETOXNA evepyNTIKOU AopioTou

METOXN evepynTIKOU EveoTWwTa

peToxn AopioTou

o petoxr) MéAovta

MEeTOXR TTaONTIKOU AopioTou

peToxn TTadnTikoU Mapakeipévou
METOXN TTaBnTIKOU EveoTwTa
petoxn Mapakelpyévou

peToxn Eveotwra

HopIo (Hop)

ETMPEPOUG TITUXA

TTABNTIKA METOXN

TTOCOOTIAIA CUPPETOXH, TTOCOOTIAIA
ouvelopopd

TTOCO0OTIOIa KATAVOUR

® TTOC0C0TO EPPAVIONG
e TT0000TO dladoxwv (evIKAG)

TTO000TO OpwV

e avTiAnwn

Moviun Oudda TnAETTIKOIVWVIAKAS
Opohoyiag (MOTO)

"eVIKR] TTPOCWTTIKNA
QaIvouevo

owvn, BAYyog
pwvnua

4.2

2.1
4.2

6.2
6.2
2.4
24
2.3
24
5.2
2.3
2.4
24,42
24,42
24
2.4
4.2
4.2
4.2
24,42
24
2.3
2.1

24
2.4

4.2
6.1
2.1

2.1

2.1
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phonetic form

phrase

phrase complex term, multi-
word complex term, multi-word,
polylectic complex term
(suggested term), polylect
(suggested term)

phthong, phone

physical law

physical quantity

physical quantity

physical space

physics

physiognomy (of the greek
complex term)

place

polylectic complex term
category (suggested term)
polythematic word

population of concepts
possessive compounds
possessive Genitive

potential simpler term
potential term

potential term

predicate adjective/noun/
participle

prefix

preposition

prepositional adverb

primary meaning, original
meaning, basic meaning
principle

privative

pronoun

pronounce by separate letters
pronounce syllabically
pronunciation by separate
letters

proper name

property

Public Revenue Service

pure Genitive

pure Genitive as an adverb of
cause

pure Genitive as an adverb of
place

pure Genitive as an adverb of
quantity

pure Genitive as an adverb of
time

purpose
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PWVNTIKA HoPPn

Ppaon

TTEPIPPACTIKOG GUUTTAOKOG OPOG,
TTOAUAEKTIKOG GUUTTAOKOG OpPOG,
TTOAUAEKTO, OUVBETOG OPOG

PBOYYOG, pwvn
QUOIKOG VOUOG

QUOIKO péEyeBOG
QUOIKO pEyeBOG
PUOIKOG XWPOG
duoiki

Quaoloyvwia (Tou éAAnVIKOU oUUTTAOKOU

6povu)

TOTTOG

Katnyopia TTOAUAEKTIKWY GUUTTAOKWY
opwv

TTOAUBEPaTIKA AEEN
TTANBUC OGS EVVOIWV

KTNTIK& GUVOETQ

"evIKR KTNTIKA

duvnTiKGG aTTAOUCTEPOG OPOG
ouvnTikég 6pog

ouvnTiKég 6pog
KATNyoOpPOUUEVO

TTPGONUa, TTPOGBeua

TTp6Oeon

TIPOBETIKO £TTippNHA

KUpIa onuacia, TTPWTAPXIKK onuaacia,
Baoikh onuacia

apxn

oTEPNTIKO

avTWVUia

TTPOPEPW HUE XWPIOTA YpAuPaTa
TTPOYEPW CUAAARBIKG

TTPOYOPA PE XWPIOTA YpAuUaTa

KUpio évoua

1010TNTA

Anpdoia Oikovopikr YTnpeoia
kaBapn Mevikn

kaBapr] Mevikn wg aimaké emippnua
kaBapr] evikr wg TOTTIKO £TTippNUa
kaBapr] Mevikr wg TTOoOoTIKS £TTippNUa

kaBapr] Ievikr wg Xpoviké eTippnua

OoKOTTéG

2.1
2.1
5.3
5.2
2.1

5.2
4.2

2.1
2.3
5.2

2.1

1,22

5.2
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quadruple particle

quantity

reasonable meaning,
reasonableness

regulatory

regulatory

relation

Release message

release message

release of a connection
removal

render orally

rendering, rendition

report

result

resultant

root

root word

rule

same-case adjective
same-case determining
component, same-case
determining constituent
same-wordlength english-greek
terms, isolectic english-greek
terms (suggested term), english-
greek isolects (suggested term)
same-wordlength term, isolectic
term (suggested term), isolect
(suggested term)

e sample

sampling method

e second (2") immediate

component, second (2"%)
immediate constituent
second component, second
constituent

sector

segment (of a term)
semasiological characterization
separative Genitive
sequence of Genitives

set of terms

signal

similarity of distributions
simile

simple monolect (suggested
term), one-word simple term
simple term

shapshot

source language

space

TETPATTAOUOPIO

e TT000

Aoyikf uttdéoTacn

KavoVIOTIKOG, pPUBUIOTIKOG
PUBUIOTIKOG, KAVOVIOTIKOG
oxéon

pAvupa AtroAucon

MAvVUUa atTtéAuong
amméAuon ocuvdeong
ATTOMAKPUVON

atrodidw TTPOoPOPIKAG
armrédoon

avagopd

ATTOTEAEC A

OUVIOTOMEVN

piCa

PICIKN AEEN

Kavovag

OMOIOTITWTO ETTIOETO
OMOIOTITWTO TTPOCBIOPIOTIKO CUVOETIKO

ICOAEKTIKOI ayyAIKoi-eEAANVIKOI 6pol,
ayyAIKG-eAANVIKG 1I00AEKTO

ICOAEKTIKOG OPOG, ICOAEKTO

e deiyua

OeIyMaTOANTITIKA HEBODOG

e JeUTEPO (2°) dueco ouveeTIKO, BeUTEPO

(2°) dueoo ouoTaTikod
0eUTEPO OUVBETIKO

Topéag

TpApa (6pou)

ONPACIOAOYIKOG XOPAKTNPIOUOG
"evikr) SIQIPETIKN

akoAouBia lMevikwv

ouvolo 6pwv

onua

OMOIOTNTO KATAVOUWY
TTOPOMOIWoN

a1TAO HOVOAEKTO

atrAdg 6pog
OTIYMIOTUTTO
YAWOOCQ-TTNYN
XWPOog

41
5.2

2.1,5.2
2.4
2.4
2.4
5.2
6.1
6.2

-

2.1
2.2

2.1
6.2
4.2

2.1

2.1

2.1
2.1
2.2

24

5.3

2.4
5.2
6.1
2.1
6.1
2.1
5.2
2.3

2.1
2.1
5.2

103
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spatial

special concept

special language

special needs

special sub-system of a natural

language

special term

species

specific concept

spectral

speech, spoken language

stages of Hellenic Language

state

statistical evaluation

statistical study

stem, theme

stones and bricks and pantiles

disorderly thrown down (an

ancient Greek apophthegmatic

phrase)

subject (of a verb)

subject (of an action)

subject field

subject to VAT return

subjective Genitive

sub-system of concepts

succession of Genitives

successive analysis

successive Genitives

successive Genitives problem

suffix

surname

syllabic pronunciation

symbol

symmetrical development

synonymous term, synonym

system

system of concepts

systematic conceptual structure

taxational legislation

taxpayer

Technical Committee

«Telecommunications» (TE-T)

¢ telecommunication term

e Telecommunication Termbase
TELETERM

e Telecommunications

e telecommunications network

e Telecommunications sector

e temperately

e temporal

e term
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TOTTIKOG, XWPIKOG

€I0IKA €vvola

€I0IKA YAwooa

€IOIKEG QVAYKEG

€101k uTTOOUOTNUA TNG PUOIKNAG
yAwooag

€I0IKOG OPOG

€idog

€idla évvolia

PaouaTIKOG

TIPOYOPIKOG AbYyoS

@aoeig TG EAAnvIKig MNwooag
KardoTaon

OTATIOTIKA OTTOTiNNON
OTATIOTIKA HEAETN

B¢ua

AiBol Te kan TTAiVOOI KAl KEPAMOI ATAKTWG

EPPIUMEVA (apXAIOEAANVIKA
amopBeyuatiky epdaon)

UTTOKEIPEVO (PrPOTOG)
UTTOKEIEVO (eEVEPYEIQG)
BepaTiké TTEdiO

pe uttoxpéwaon amédoong Gr1A
["eVIKN) UTTOKEIMEVIKN
UTTOCUCTANA EVVOIWV

d1adoxn Mevikwyv

O1000xIKN avaAuon

O1000XIKEG MevIKES

TTPORANUa Twv diadoxIKwyV IMevikwy
emMiONua, emibeua

ETTWVUNO

OUAAaBIKN TTpogopd

oupBoAo (X)

OUMMETPN aVvaTITUEN
OUVWVUNOG 6p0G, CUVWVULO
ouoTnua

oU0TNUA EVVOIWV

OUCTNUATIKA €VVOIOAOYIKF OO
QOpPOAOYIKN vouoBeaia
POPOAOYOUEVOG

Texvikl EmTpotr) « TNAETTIKOIVWVIEGY

(TE-T)

TNAETTIKOIVWVIOKOG OPOG

Bdon TnAemikoivwviakig OpoAoyiag
TELETERM

TnAeTTIKOIVWVIiEG

TNAETTIKOIVWVIAKO OiKTUO

TOMEQG TWV TNAETTIKOIVWVIWV
AeAoyiopévwg

XPOVIKOG

6pog

5.2
2.1
2.1

2.1

5.2
5.2
1
2.1
5.2
2.1
6.1
6.1
6.1
6.1
1,22
24
1
24
2.1
2.1
5.3
2.1
2.1
2.1
2.1
2.1

2.1
2.1

2.1
A
2.1
7
5.2
1
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term distribution diagram

term element

term wordlength
term-from-word liberation
terminographical experience
terminographical sequence of
Genitives

terminographical use
terminological analysis
terminological aspect
terminological characterization
terminological evaluation of the
Genitive

terminological experience
terminological practice
theorem

three-word term, trilectic term
(suggested term), trilect
(suggested term)

three-word, trilectic (suggested
term)

time

¢ total average number of

complex terms

total average number of
monolectic (one-word) terms
Total Table of the kinds of
Genitive

totality of dilects

totality of tetralects

totality of trilects

transitive verb

trilectic adjective (suggested
term), three-word adjective
trilectic adverb (suggested
term), three-word adverb
trilectic literal (suggested term),
three-word literal

trilectic noun (suggested term),
three-word noun

trilectic participle (suggested
term), three-word participle
trilingual isolecticity (suggested
term)

trilingual isolects (suggested
term)

triple particle

two-word term, dilectic term
(suggested term), dilect
(suggested term)

two-word, dilectic (suggested
term)

type of dilect (trilect etc.)

OIGYPAUMA KATAVOUNG OpWwV
OPOCTOIXEIO

AEKTIKO Urkog 6pou

atmeAeuBépwan Tou 6pou aTTd TN AEEN
OPOYPAYIKN EUTTEIPIT

opoypaQIKr akoAouBia Mevikwv

OpOYPAPIKA XPrioN

OpPOAOYIKI avaAucn

OpOoAOYIKN ETTOWN

OPOAOYIKOG XOPAKTNPIOUOG
OpPOYPAYIKN agloAdynon TG Mevikng
OPOAOYIKI EUTTEIRIO

OpOoAoyIKr TTPAEN, OPOAOYIKA TTPAKTIKN

Bewpnua
TPIAEKTIKOG OPOG, TPIAEKTO

TPIAEKTIKOG

XPOvVog

® OUVOAIKOG HECOG apIBUOG TUPTTAOKWV

opwv

OUVOAIKOG HECOG apIBUOG HOVOAEKTIKWV
opwv

OAIkoG Mivakag Twv €1dwv NG MeviKAg
OUVOAO TwV BIAEKTWY

OUVOAO TWV TETPAAEKTWV

OUVOAO TWV TPIAEKTWV

PrApa petaBatiké (Pue)

TPIAEKTIKO ETTIOETO

TPIAEKTIKO ETTipPNMO

TPIAEKTIKO KUPIOAEKTAMO

TPIAEKTIKO OUCIOOTIKO

TPIAEKTIKN JETOXA

TPIYAWOOIKA IGOAEKTIKOTATA

TPIYAWOGIKA I0OAEKTA

TPITTAOUOPIO

o OIAEKTIKOG OPOG, DIAEKTO

OINEKTIKOG

TUTTOG OIAEKTOU (TPIAEKTOU KTA.)

2.1
21,22
2.1
2.1
5.2
6.1

5.2
2.1
2.4
2.4
5.2
5.2
24
5.3
2.1
21,42

5.2
2.1

2.1
5.1
4.2
4.2
4.2
24
4.2
4.2
4.2
4.2

4.2

4.1
2.1

2.1,4.2

24
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unambiguous communication
underlying system of concepts
unique character

unit of measurement

unit of thought

valid simpler term

valid term

value

value added tax (VAT)

varied mode interleaving
VAT (= value added tax)
VAT number

VAT number

VAT Office

VAT return

VAT return

verb

verbal derivative

will

without purpose and plan (an
ancient Greek apophthegmatic
phrase)

word

word combination
wordlength (of a term)
wordlength spectrum

written form

written text

106

AVAN@IoNUN ETTIKOIVWVIQ

UTTOKEIMEVO OUCTNUA EVVOIWV
MOVOBIKOG XAPAKTAPAG

povada péTpnong

povada okéwng

IOXUWV aTTAOUCTEPOG OPOG

IOXUWV 6pOg

agia

@Opog TTPooTIBEPEVNG agiag (PI1A)
TTOKINOTPOTTN DIEPTTAOKN

POMA (= pdpog TTPooTIBEPEVNG agiag)
ap1Buég @opoAoyikou pntpwou (ADM)
AOM (= apiBudg opoAoyikoU PnTpwou)
Mpageio GIA

atrédoon A, diAwaon OIrA
onAwon PriA, ammédoon OIrA

pnHa (P)

pNUATiké TTapdywyo

BouAnon

E€IKN KAl WG £TUXEV (apXOIOEAANVIKA
amopBeyuatiky epdaon)

AEgN

OUVOUOOPOG AéCewv
AEKTIKO PAKOG (evog Gpou)
QACTHA AEKTIKWV PNKWV
YPOTITA Hop®n

YPOTITO KEIPEVO
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APPENDIX C

GREEK-ENGLISH VOCABULARY OF THE TERMS APPEARING IN THE
EXAMPLES OF THIS PAPER

(In alphabetical order)

Greek term

e 60-BoAT0 T000O0TIKS, TPOPOOOTIKO 60 BOAT
e 6-BoAtn umarapia, umrarapia 6 BoAr
e 8-0Ugia dupioouAAaBn, dugioouAraBn 8

ouQiwv
A paouartiki ardBuion, acuarik oTabuion

AdC ouddacg

API ouvaAiaynic

ATM aitiokpatik6g

DL — Aitnon Agdouévwv

EDI mévw o MHS

IBM cuuBarég

IBM ouuBarérnra

ISDN mpwrevovro¢ pubuou

ISDN repuariké xpnormn

LAN aoUyxpovou TpOTToU UETAPOPAC
LAN xwpic kaAwdio

MS — kartnyopia 2

N(R) yia Bacikd 1p61T0

N(R) yia emrekteTauévo 10010

PDU Armokaraoraon

PDU Zrdro

PDU oro Zrpwua N

aBapng paBdog, paBdoc undevikou Bapoug
aBepaidTnTa LETPNONS

ayvwaToTToinTn UETAPOPE TTANPOPOPIWYV

ayopd KIvhTWV ETTIKOIVWVIWY
ayopdlw padioxpovo

aywyos a

Géeia yia moToTToingN

adeI000TIKO

adelodorouuevn UtTnpeoia
adounta dedouéva SS
adpavoTroiw

aipw BAGBn

aitio #3

QAITW ELPAVWS

airwv aéioAdynon

akar@AAnAa repuartiouévn ouvoeson
aKePQIOTNTA TWV OKTW kHz

akon

akoAoubia ekTéAeonS TTEPITTTWOEWY SOKIUNG
aKooueTpia

aKoUaTIKO paoua 15 kHz

English term

60-volt power supply

e 6-volt battery

8-bit byte
A-(frequency) weighting

group AdC

transaction API

ATM deterministic

DL-Data Request

EDI over MHS

IBM compatible

IBM compatibility

primary rate ISDN

ISDN user terminal
asynchronous transfer mode LAN
cableless LAN

MS classmark 2

N(R) for basic mode

N(R) for extended mode
Setup PDU

Status PDU

PDU at layer N

zero weight bar
measurement uncertainty
unacknowledged information
transfer

mobile market

buy airtime

a conductor

licence for certification

token

licensed service
unstructured SS data
disable

clear a fault

cause #3

request explicitly

evaluation requester
unproperly terminated connection
8 kHz integrity

hearing

test case execution sequence
audiometry

15 kHz audio

(Sub-)
section
5.2
5.2
52

24

24
24
24
24
24
24
24
24
24
24
24
24
24
24
24
24
24
5.2
24
24

24
24
24
24
3.1
24
24
4.1
24
24
24
24
24
5.2
23
24
23
24
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e aKoUOTIKO pdoua 15 kHz
e akpdaio onueio diadpounc HETadoonc

akpaio onueio ouvdeong, akpoonueio
ouvoeong

dxkpwc¢ uwnAn cuxvornta

aKTiva

akTivofoAia

akTivoBoAouuevn 10xUS TTOUTTOU
apoiBaia UTTIOTEULEVO TPITO UELOC
auei

ap@IdpounTNS

augidpouo LC

avd kApon

avayvwpIouEVoS IBIWTIKOS Popéas
EKUETAAEUONC

avayvwpIioTIKO akpoonuegiou {euéng
oedouEVwWY

e avayvwoiun amé avpwiro eyypaen
® QVOKAUTTTW a1mo xauéva mAdioia

avakAaaon (Tou) nxou (armd uAiko),
nxoavakAaon, nxnrikn avakiaon (UAikou),
avakAaon Tou ryou

avaAoyikn Baaikn ewvnTiKr UTThpETia
avarmrapayouevn PDU
avamapaywyiuornTa

avaoTpéPw TNV TTOAIKOTNTA

avayxairion Adyw aArayuévng diebbuvang
avéykupn Emavekkivnon

AVEYKUPO LOPPOTUTTO ava@opds KAHoNS
aveéaprnoia arrd urrnpeoia

aveédpTnToc ammo utnpeaia

aveédprnTog ToU TWANTA

aveapTRTwWS KWOIKA, KWOIKOAVEEQPTHTWS
avemiBeBaiwtn mpooBacn
AVOIKTOOIKTUWVW

avraAdayn e padikn uETagopa
avTioQaAUQrTIKY TTpooTadia, IpoaTadia Evavri
opaAudarwy

Gvw TTapakeiuevo Kavai

aéia

agloAoynaon g oupuopewaong
arraAdayn eopou, popoarralrayn
armaAdayuévo¢ apaAuarog, aceaAuarog
arrapvouyai THV armrooToAn unvouarog
ATTEYKPUTITW

armreubuvoual o€

arroyovoc Twv OEIVooaupwv

arrodéxoual KARnon

armodéxolal TPOTPEPOUEVH UTTEPATTIKH
KAhon

arrodIauopPwWan OEKTN
amrodIaopewWTNG

arrokpivoual og

ammoKpIon euaiobnaiag/auxvornTag
ATTOKWOIKOTTOINTAC

arréAuon KAoNg ammé ouvOIAOKETTTOLEVO
amoTrelpa KANong
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e 15 kHz audio
e transmission path endpoint

connection end point

extremely high frequency
ray

radiation

transmitter radiated power
mutually trusted third party
ambi-

duplexer

two way LC

per call

recognized private operating
agency

data link endpoint identifier

e human-readable record
e recover from lost frames

sound reflection (of a material)

reflection of sound

analogue basic voice service
duplicated PDU
reproducibility

reverse the polarity

changed address interception
invalid Restart

invalid call reference format
service independence
service independent

vendor independent
code-independently
unconfirmed access

open network {v.}

bulk transfer interchanged
error protection

upper adjacent channel
value

conformity assessment

tax exemption

error-free

deny originating a message
decrypt

address

descendant of dinosaurs
accept a call

accept an offered trunk call

receiver demodulation
demodulator

respond to
sensitivity/frequency response
decoder

call clearing by conferee

call attempt

5.2
24
24

24
23
23
24
24
23
23
24
24
24

24

24
24
5.2

5.2
24
24
3.1
24
24
24
24
24
24
24
5.2
24
3.1
24
5.2

24
2.2
5.2
5.2
5.2
24
3.1
24
5.2
24
24

5.2
2.2
24
24
23
24

5.2
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amroppdenaon (tou) nxou (amrd uAikd)
nxoarmoppoenan (UAIKoU) 1 nxnTikn
amroppdenaon (UAikou),

arroppoOenNon ToU fxou

amoppoenTg

armopPOPNTIIS 1XOU, NXOATTA0PPOPNTNS
arrooralgcioa AméAuon

arrooToAn Ammrokardoraons
arrpoodIopIoTNS TAUTOTNTAS CUUPBAV SOKIUNG
apiBuodornan

apIBuos

apiBuos

apIBuo6S opoAoyikoU unTPwou
apxeia/BiBAIodnkes Livreo

apxn Tou Apxiunon

apxn Tou MNaokdaA

A-ora6uion

Arpwrog Evavri avweeAOUS amTOKPIoNS
auvéavw kara Bhuara

auremaywyn

autoammoppiyn

autoéuaro auvopounTiko kévipo ISDN

apavwe avayvwpi{Ouevos
axpnuaria, EAAeipn xphudtwyv
Babuovouw

Babuog

Baaoikn mpoaBaon (or1o) ISDN
Byaivw arrd dikTuo

Bivreo

Bivreo kar’ aitnon

B-kavaAi

BOAT

BoArouerpo

BpaxukUkAwua

Bpaxug

Bpoéxoc 50 O

BUCUA OKTW ETTAQPWYV, OKTETTAPIKS BUuoua
yeuaro/adeio dugio

yevikn PDU

YEVIKOU OKOTTOU

yéopupa NouitaToouv

YEWETTIOTPOQN, ETICTPOPH UECW VNS
yAwooac aréyou

yoauua dedouévwy, dedouevoypauua
ypauun ISDN

ypauur ouvopounTr, OUVOPOUNTIKI) YPauun
Ocdouéva eKTOC akoAoubiag
oedouevoypauua, ypduua 6edouévwy
OEKTNG

o6évrpo ammopdoswv MHS

onuoaoio SikTuo dedouévwy
KUKAWUATOUETAYWYHS
OnNuoCI0/I0IWTIKO dITTWAIO

e diadikaaia évapéng/Anéng

01abIKTUAKO KUKAwA, KUKAwua peraéu
OIKTUWV

sound absorption (of a material)

absorption of sound
absorber

sound absorber

sent Release

send Setup
unidentified test event
numbering

number

number

VAT number

video archives/libraries
Archimedes’ principle
Pascal’s law
A-weighting

spurious response immune
increment

self inductance
auto-discard

ISDN private automatic branch
exchange

implicitly identified
lack of money
calibrate

grade

ISDN basic access
leave a network
video

video on demand
B-channel

volt

voltmeter
short-circuit

short

50 Q loop

8 contact socket
full/empty bit

general PDU
general-purpose
Wheatstone bridge
earth return
target-language
datagram

ISDN line

subscriber line

out of sequence data
datagram

receiver

MHS decision tree
circuit switched public data network
(CSPDN)
public/private duopoly

¢ log on/off

inter-network circuit

5.2

5.2
23
5.2
24
24
24
23,41
2.2
2.3
22
24
5.2
5.2
1,24
24
24
41
41
24

24
5.2
23
23
24
24

23
23
23
23
24
5.2
24
24
24
24
5.2
24
5.2
24
5.2
24
5.2
23
24
24

24
24
5.2
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OI1adIKTUAKOS

o1adikTuo

O1adiktuo lvrepver

oé1adoon Tou ryou

oladpwvra Lépn

OIGKPITA XPOVIOUEVO OHua O1aUOPPWONS
OIAKPITN/OUVEXNS CUUTTEPIPOPA
OIaKUWEAIKN UETATTOUTTH, HETATTOUTTH LIETAEU
KuweAwv

OIQUETPIKA atTévavTi

O1a6pPPWan KUUATOS

OIaUOPPWTAHS

OIaUOPPWTHS CUXVOTNTAS
o1arrodIauopPwWTHS

Slamparikn ouuBarornra, dIaTwAnTIKA
ouuBarornta

olgotnua 2 Aerrrwv, Siderro diaoTnua
O1a0TOAn

oracuvdean LAN/LAN

dlacuvepyaoia e

dlaouvepyaaia uéow

d1apavic o€ TPELOUAD

OIAQPOPOC TOU EVOSG

OIaQOoPOC TOU LUNOEVOS

OIEUTTAEYUEVOS

OlEUTTAOKN

OIKTUOKOG

OikTuo

OikTuo (TmpwTtokdAAou) X.25

Oiktuo ISDN

OikTUO TTEAQTN, TTEAQTEIaKO OiKTUO
OIkTuoaveédpTnTOC

OIKTUOEEQPTWIEVOS

OIkTOwWa (Tarrou) I, diktowya 1, MN-GikTowua
OIkTuwua [, MN-diktowua, dikTuwua (tamou) I
OikerrTo diaartnua, diIGoTnua 2 AETTTwv
O1xoréuo¢ (kavaiiou)

OOKIuUnN gpyaaTnpiou, pyaoTnpiaky SoKiun
OOKIUIKG onua, anua doKIUNS
OpouoAdynon avaAdyws The wpag
-0pouw

ouadiké 0

ouadiko 1

ouadiko wneio

OUVAUIKOS eQOTTAIOUOS/ apOoTTAIOLOC
ougpio

ougio mpo¢ dupio

OuQIdppeUua 10660V, pEUUA dUPIWV EI00O0U
OuIdppeuua, pebua SUPiwv

ougioaeipd e€odou, aeipd dugiwv e€66ou
ouQIooelpd, oglpd dupiwyv

ou@ioouAAaBn 8 dugiwyv, 8-0Upia
ougioouArafn

EYYUAKPIK TTOOCAPIOYH, TTPOTApLOY EYyUS
dKpou, TTPoCapUOyr KOVTIVOU GKpOU
EYYUAKPIKOC
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internet(work)ing
internet(work)
Internet internetwork
propagation of sound
interacting parties

modulating discretely-timed signal
discrete/continuous behaviour

inter-cell handover

diametrically opposite
wave modulation
modulator

frequency modulator
modem

inter-vendor compatibility

two minute interval
expanding
LAN/LAN interconnection
interworking with
interworking via
jitter transparent
different from one
different from zero
interleaved
interleaving
network {aj.}
network

X.25 network

ISDN network
customer network
network independent
network-dependent
M-network
M-network

two minute interval
bisector

laboratory test

test signal

time of day routing
run

binary 0

binary 1

binary digit
dynamic arming/disarming
bit

bit after bit

input bitstream

bit stream

input bit string

bit string

8-bit byte

near-end adaptation

near end {adj.}

24
5.2
24
24
24
5.2

24
5.2
22
5.2
2.2
5.2

5.2
23
24
24
24
24
5.2
5.2
3.1
41

24
24
5.2
3.1
3.1
5.2
5.2
5.2
41
5.2
5.2
5.2
2.3
24
24
2.2
24
22
24
5.2
5.2
5.2
5.2
5.2

5.2

41
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EYYUTTEDIQKI TTEQIOXT KEPQIAC, TTEPIOXN EYYUS
mediou kepaiag, TepIoxn KovTivou TTediou
Kepaiag

éykupn Atrokardoraon

gidia eicodog/ééodo¢

EIKOVQ UEoT O€ EIKOVA

ElIoEpxOuEVN ATTOKATAoTAON

EKKiVnNONG uovo, Uovo ekkivnang
EKKIVNTAPIO ONud, ONua eKKivnong
ekmréumw SOS

EKTTEUTTW TTEPIOOIKG

EKTTOUTTN

EKTTOUTTH) OTABUOU

EKTEAW XWPIC OUVONKES

EKTPOTIN

EKTPOTTH) KARONG

EKXWPNTAS [IOVO

EKXWPW uoviua {ouxvornra, KavaAi, ...}
EAeyx 0OC TOU Uunxaviolou acpaAsiac
EAEUBePOC dupIakwV oPaAudTwy
EAeUBepOC opaAudrwy, acpdAuarog
EMeipn xpnudrwy, axpnuaria

‘EAAnvag popoAoyouuevog

‘EAAnvag @opoAoyoUuevog e UTTOXPEWOTN
amrédoong PriA

evardaooduevn akoAoubia onuarooToixEiwv

o £vOENS 010N poU, OIONPOTTEVAS

&voeia aidripou, EAeipn oidrpou,
oiénportevia

Evoeién kakou TAaiciou weudng
evoodiaudppwaon

EvOolwVIKES TTANPOPYOPIES/ TXNUATOLOPPES
evoolwvikn onuarodooia, onuarodoagia eviog
Swvng

evoolwvikn/eEwlwvikn dlampayudreucn
EVOOKANGIKES AgiToupyies, AIToupyies evidc
KAGoEswg

EVEPYEIQ EKTOC XPOVOU

EVEPYOTTOINUEV KATAOTAON
evroAn/amékpion RR

evroAn/amékpion Améppiyn

£6a0oBevnNTiS XWpISC TTapaudpewaon
eéepyouevo uévo LC

e€omAioud¢ dlauopewuévos Kard ywvia
£EWOETUIKG anueio, anueio eKTOC déoung
EMAANBeUwW TN CUULOPPWON

emarniia

emava-

emmavaBabuoviéunon

gmavakar@Anyn

ETAVEKTTOUTTN

ETTAVEKTTOUTTH

emmi ypapung

EMYypauuIKn ouvlnkn, ouvolnkn emi yoauuns
emKaAovual amokpion

EMKAAOUUEVOS aTTOKPION

antenna near field region

valid Setup

specific input/output
picture in picture
incoming Setup
start-only

start signal

transmit SOS
transmit periodically
transmission

station transmission
execute unconditionally
diversion

call diversion
assignor only
allocate permanently

control of the security mechanism

bit error free
error-free

lack of money
Greek tax payer

Greek tax payer subject to VAT

return submission
alternating sequence of signal
elements

e sideropenic

sideropenia

false bad frame indication
intermodulation

in-band information/patterns
in-band signalling

in-band/out-band negotiation
in-call functions

time-out action

activated state

RR command/response
Reject command/response
distortionless attenuator
outgoing only LC

angle modulated equipment
out —of-beam point

verify conformance
superposition

re-

recalibration

re-seizure

retransmission
retransmission

on line

on-line condition

solicit a response

soliciting a response

2.2

24

5.2
5.2

24
3.1
24
5.2

24
5.2

5.2
24
24
24
24
24
24
5.2
24
3.1
2.2
4.1
4.1
22
2.3
24
5.2
24
24
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EMITTTWON OIAKOTTHS

EMOTPEPW OE KATdoTaon

EMOTPOYN UEOW YNG, YEWETTIOTPOPH]
Epyacia evrog Tou wpapiou

epyaotnplakn OoKiun, OOKIU EpyaaTnpiou
ETELOXPOVOS

eukoAia Emrékraon KaAouoag AiciBuvong
EUPWEVWOIKOS, Kard EE

Evpwrraikn Texvounyupn £mi Twv AVOIKTWY
2uornudrwyv (EWOS)

gpappoyn

{eUén HIKPOKUUATWYV, UIKPOKUUATIKY {eUéN
{eUén UIKPOU UNKoug

{woiAog, pirog Twv (wwv

NAEKTPIKN eVEPYEIT

nAekTpouayvnTIKa ouuBarés
nAekrpouayvntiky oupBarornta (EMC)
nuepNoia Kivnon, Kivnon nuépag
nuiditroAo, 1o uico oiréAou, uicd ditroAo
nxnTikn putTavan, nxoppUmravaon, pumravon
nxou (=aro rjxo)

nxoavakAaaon, nxnrikn avakAaon (UAikou),
avakAaan (Tou) nxou (armd uAiko)

® 1X0QTTAOPPOPNTIIS, ATTOPPOPNTIS I1XOU
e nxoarmroppoenan (UAIkou), nxntikn

amroppdéenon (UAikou), amroppdenan (Tou)
nxou (amd uAiko)

nxoarmoppoenTNg

nxog

BearpdiAol, @idor Tou BeaTpou

I-mTAdiolo

100-

100X POVOS

kaBoAika povadiké KaBeoTwe
O1euBuvaI006TNONS

kakotrapadouévn PDU

KaAwv ouvdpountig

KavaAi

KavaAl un arrodekTo

KaoTOpOUPOS KEpaia, Kepaia oUpAs KaaTopa
Kkard EE, eupwevwaoikoS

Karaokeun utraiBpou, urraibpia kKardokeun
kardaraon kAnong Evéeién Ammoouvdeons
kararoun MHS ISP

karaxwpion 8éonc avalntnong
Karaxwplon/akupwon eukoAiag
karnyopia mporepaidtnrac 1

KATw akpaia 1acn OoKIUnS

KATW ouxvotTnTa AITOKOTTHS

Kepaia

Kepaia oupds KAoTopa, KAOTOPOUPOS KEpaia
KepaioouarTolyia

Ke@aAn unvuuarog

Kivnon nuépag, nuepnoia Kivnon

KAnon

KANon Kkara mporepaidtnTa

KAnon mpoc¢ KAon
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interruption effect

return to a state

earth return

work within the working hours
laboratory test

heterochronous

Calling Address Extension faclity
EU {adj.}

European Workshop on Open
Systems (EWOS)

application

microwave link

short distamce link

animal lover

electrical energy
electromagnetically compatible

electromagnetic compatibility (EMC)

daily motion
half dipole
sound pollution

sound reflection (of a material)

e sound absorber
e sound absorption (of a material)

sound absorber

sound

theater-goers

I-frame

iso-

isochronous

globally unique addressing regime

misdelivered PDU

calling subscriber

channel

channel unacceptable
beaver-tail antenna

EU {adj.}

outdoor construction
Disconnect Indication call state
MHS ISP profile

location registration
facility registration/cancellation
priority class 1

lower extreme test voltage
lower cut-off frequency
antenna

beaver-tail antenna
antenna array

message trailer

daily motion

call

priority calling

call by call

5.2
24
5.2
5.2
5.2
4.1
24
24
5.2

2.2
5.2
5.2
5.2
2.2
24
24
5.2
5.2
5.2

5.2
5.2

23
23
5.2
24
23
2.3
24

24
24
23
24
5.2
24
5.2
24
24
5.2
24
24
24
24

5.2

5.2
5.2
22
24
24
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o KUKAwua

KUKAwpa petau SIKTOwYV, OI1adIKTUAKO
KUKAwua

KwolkoaveéapTnTwe, aveéapTHTwe KWOIKa
KwOIKOATTOKWOIKOTTOINTHS
KwOIKodIapavwe

KWwOIKOTTOINTAS

AauBévw PDU

AgIToupyiec eviog KANOEwG, EVOOKANTIKES
AgiToupyies

Anwn Aitnong Emavekkivnong

Anwn Emravekkivnong

Afn pévo, uévo Anyn

Anyng povo, uévo Anwng

udava tou Adxou

o e uttoxpéwaon amodoans PriA
o LEYaAUTEPOC TOU UKOUS KUUATOG,

UTTEPKUUATOUNKNG {YIa Kepaieg}

e 1E60OOC TWV TPIWV
e 1EBOOOC TWV TPIWV ONUATWY, TPICNUATIKA

uéBodog

e LECOTIUNON WPAS, wpldia ueooTiunon
® LETAYEVEDTELOC THS TTWANONC,

HETATTWANOCIAKOS

e uera@doon
e LETATTOUTTH
o uerarmoutt) HeTaéu KUWEAWY, SIQKUWEAIKA

METaTTOUTTH

METATTWANCIAKOC, UETAYEVEDTEPOS TNS
mwAnong

METPA KATA TNG TNAETTIKOIVWVIAKAS QTTATHS
peTENTNS

HETONTNS NAEKTPIKNG EVEPYEIAS

HETPNTIKG Opyavo, 6pyavo LETpnons
METPW

un ISDN

un OSl/

Hn aywyikog

un avayyeAAouevn emavekAoyn KUWEANRS
un 81adoxIKOC

un ovriCouoa aktivoBolia

HN OUUUOPPOUNEVOS

Un CUVIOTWUEVOS

uRvuua AmréAuon

unvupa EmBefaiwon Zuvéxions
unvuua X.400

LiKpokuuatikn {euén, {eUén UIKPOKUUATWY
uovada

Hovada dedouévwy mpwrokoAAou SSCS
uovada mAaigiou, mAaiciopovada
povadiaio digotnua (2tpwua 1)
uovadidioc

Hovo-

HOVO ekKivnong, Ekkivhong uovo

e circuit

inter-network circuit

code-independently
codec

code transparently
coder

receive PDUs
in-call functions

receive Restart Request
receiving Restart
receive only
receive-only

mother of company (nickname for

the Sergeant Major of a company
as called by the soldiers — Greek
Army)

e subject to VAT return submission
e cheese {antenna}

e three-term method {in math.}
e three-signal method

e hourly averaging
o after sale {adj.}

e transmission
e handover
e inter-cell handover

after sale {adj.}

measures against fraud
meter

electrical energy meter
measuring instrument
measure

non ISDN

non OSI

non conductive
unannounced cell re-selection
non consecutive

non ionizing radiation
non conforming

non recommended
Release message
Resume Acknowledge message
X.400 signal

microwave link

unit

SSCS protocol data unit
frame unit

unit interval (Layer 1)
unit {adj.}

mono- (single)
start-only

2.3
5.2

5.2
23
3.1
23
24
5.2

24
24
24
24
5.2

2.2
5.2

5.2
5.2

5.2
5.2

22
3.1
5.2

5.2

5.2
2.2
2.2
5.2
23
24
24
24
24
24
24
24
24
24
24
24
5.2

24

5.2
24

23
24
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povo Anyn

HovokavaAog

HovréAo avagopdg IBC

HovréAo reAarn/eéuttnpetnti

umrarapia 6 BoAr, 6-BoArn umrarapia
Neutwveia unxavikn unxavikn rou Neorwva
olovei KopuorTiun

olovei Bivreo kar’ aitnon

OIoVEI Kopun

OIOVEl KOPUQYOTIUAS

olovei aUyxpovo SiKTuo

olovei aUyxpovog

OKTETTAQIKO BUoua, BUCUA OKTW ETTAPWY
oAoKANpwon onuarog

orrTIKn iva aro Bpdxo

opyavo LETpnang, UETPNTIKO 6pyavo
oupd UnvouaTog

mapauévouaa Ioxus BopuBou RF
mapduetTpo¢ Méyioro¢ ApiBudc
Emavekmrourmrwv

rarépac tn¢ loropiac

lNedio EA¢yxou UA uwnAd

eAateIako OikTuo, SiKTuo TTEAATN
TEPIBWPIO KABAPOU KEPLOOUC TTPO POPwWV
TEpIox €yyu¢s Tediou Kepaiag, mepioxh
KoVTIVOU TTEdIOU KEPQIAC, EYYUTTEOIQKN
TEPIOXN KEpaiag

TIVAKOEIONS

mAaioio

mAaiciouer@doon

mAaicioyovada, povada mAaioiou
mAfpous KAiuakag

TANPWS UAoTToInuévog

mAivBio

mAokada amraAAayuévn opdaAuarog
TOAU-

ToOAUépyeIa

TTOAUKavaAIKO ouaTnua, oUoTnua TToAAwvY
KavaAiwv

TTOAULIEDIKN

o TTOAUUEDTIKY £Qapuoyn

TOAUTTAIVOIGKY TexvoAovia, TexvoAoyia Twv
ToAAWV TAIVBiwv

moAuttAivBio

TTOUTTOOEKTNG

TTOUTTOS

mpofaivw o€ €idIEC EVEPYEIES

mPdYyovo¢ THS oaupag

TPOEdPIKOI Yilol, iAol Tou TTPoédpou
TPOCaploYH gyyus GKpouU, TTPOCAapUOYN
KOVTIVOU GKPOU, EYYUAKPIKN TTPOCApLIOY
mpooracia évavr oQaAuarwy,
avTioQaALQTIKY TTpooTacia

e Tpo0TIBéUEVN adia
o TTPOOTIOEUEVOS

TPOTEPOOETOC
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receive only
single-channel

IBC reference model
client/server model
6-volt battery
Newtonean mechanics
quasi peak (value)

near video on demand
quasi peak

quasi peak

quasi synchronous network
quasi-synchronous

8 contact socket

signal integration

bibre in the loop
measuring instrument
message header
residual RF noise power
Maxretrans parameter

father of history

UA Control field high
customer network
pre-tax profit margin
antenna near field region

tabular

frame

frame relay
frame unit
full-scale

fully implemented
chip

error-free block
multi-, poly-
multitasking
multi-channel system

multimedia {ad;j.}

e multimedia application

multichip technology

multichip
transceiver
transmitter

take specific actions
lizard’s ancestor
president’s friends
near-end adaptation

error protection

e value added, added value
e added

default

24
23
24
24
5.2
5.2

24
24
24
24
24
5.2
5.2
24
5.2
5.2
24
24

5.2
24
5.2
5.2
5.2

41
22
2.2
5.2
24
24
23
24
23
41
5.2

22
2.2
5.2

23
2.3
23
24
5.2
5.2
5.2

5.2
2.2

2.2
41
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lMuBaydpeio Bewpnua Bswpnua tou MNuba-
yopa

TUAGSpacn

P buadikd wneio, duadiko wneio P
paBoo¢ undevikou Bapouc, aBapnic paBoog,
peuua dugiwv eiIg6dou, duPIoppEULa EIGOO0U
pedua dugiwv, duidppEuLa

purravon fxou (=armoé rxo), nxnTikn
purravon, nxoppUIravan

€ KaTdoTaon avauovig

o€lpa dupiwv e€6dou, dugioacipd e€66ou
ocipd dugiwv, duiooelpa

o€lpa oroixeiwv, aroixelooelpd

onua

onua “CE”

ONUa «TIC €I;»

ohua PCM

onua 6okiung, SOKIUIKG onua

onNua KKivnong, EKKIVNTPIO onua

onua KaAouvro¢

onua KareiAnuuévou

onuarodoaoia 16 kbit/s

onuarodoaia evroc {wvng, EVOolwVIKn
onuarodooia

onuarodoTng

onueio 3 dB

onueio 3 dB, onueio Twv 3 VTEOIUTTEA
onueio ektog 6éoung, eEwdEOUIKG onueio
onueio Twv 3 vieoiutréA, onueio 3 dB
010NPOTTEVAC, EVOENS TIOHPOU
aidnporevia, évoela o1dnpou, EAAEIpn
o10npou

o1abep0 Kai mpoLAEwiuo TEPIBGAAOY

e groixeio mAnpogopiag HLC

oroixeio mAnpogopiag ApiBudés KaAouuévou

aroixeio mAnpogopia¢ Emékraon
OTOIXEIOOEINA, TEIPA OTOIXEIWV
ouuBoAiocudg apnpnuévng ouvraéng Ap.1
ouvapuoAoynrrig/amoouvapuoAoyning
TAKETWY

ouvoeon GSM PLMN

OUVOPOUNTIKN YPAUUN, yPauur ouvopountn
ouvBlnkn eTTi yoauung, EmMypauuIK ouvenkn
ouvioTrwuevos amrdé  CCITT

OUVTAKTIKA aQVEYKUPO OUUBAv OOKIUNG
OUOKEUN ETTIOEKTNS

ovuotnua DECT

ouortnua onuarodociac CCITT Ap.7
ouoTnua onuarodoaciac Ap.7

ouaToAn

ouUaTOAOBIaCTOAN

ouxvoTnTa avw KavaAiou

TaxUTELOS TOU HXOU, UTTEPNXNTIKOS
TEPUATIKO IKaVO yia ISDN

TEPUATIKG XproTn

TEPUATIKO XpNoTnNSG

Pythagorean theorem

gating

P binary digit
zero weight bar
input bitstream
bit stream
sound pollution

on stand-by

input bit string

bit string

string

signal

“CE” mark

“Who are you” signal
PCM signal

test signal

start signal

calling party signal
busy signal, busy tone
16 kbit/s signalling
in-band signalling

signaler, signaller
3 dB point

3 dB point

out —of-beam point
3 dB point
sideropenic
sideropenia

stable and predictable environment

e HLC information element

Called party number information
element

Extension information element
string

abstract syntax notation one
packet assembler/disassembler

GSM PLMN connection
subscriber line

on-line condition

CCITT recommended
syntactically invalid test event
susceptor device

DECT system

CCITT signalling system no 7
signalling system No 7
compression

companding

upper channel frequency
ultrasonic

ISDN-capable terminal

user’s terminal

user terminal

5.2

41
24
5.2
5.2
5.2
5.2

24
5.2
5.2
5.2
2.3
24
24
24
5.2
5.2
5.2
5.2
5.2
5.2

23
24
5.2
5.2
5.2
5.2
5.2

24
24
24

24
5.2
24
24

24
5.2
5.2
24
24
24
24
24
24
23
23
5.2
5.2
24
5.2
24
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o TEXVIKIN TNG THAEOPAONCS, TNAEOTTTIKY TEXVIKN

TEXVOAOYia Twv TOAAWY TTAIVBiwy,
moAUTTAIVOIaKn TexvoAoyia

TNAEOTITIKN) TEXVIKN, TEXVIKH TN TNAEOpAONS
nAsreéepyacia

TNHAEQWVIKN UTTHPETia, uttnpeoia ThAspwviag
Tiun mAéov daouwyv

7O HI00 OITTOAOU, UIoO OitToAo, NUISITTOAO
TOUEOEIOIOC

Tpionuatikn péBodog, uEBodog¢ Twv TPIV
onuaTwv

1009000TIKO 60 BoAT, 60-BoATO TPOPOOOTIKO
TTE ektroumrég

TTE xpnotng

TUTTOG KAVaAIoU un UAOTTOINUEVOS
uAotroinuévog 6x1 opba

vAotroiw mARpwc {didraén, ouotnua, ...}
utraiBpia Kardokeun, KATaoKeun utraiBpou
UTTEPNXNTIKOS, TaXUTEPOC TOU I1X0U
UTTEPKULQTOURKNG, MEYAAUTELOC TOU URKOUC
KUuarog {yia Kepaieg)

utTnpEeaia apiBudoc éva

UTTNPEDIa TNAEQWVIAC, TNAEQWVIKN UTTnpEDia
utré dokiun

paivéuevo Kéurmrov

Qépov Kuua

iAol Tou Bedrpou, BearpdbpiAol

iAol Tou TTPoESPOU, TTPOEDPIKOI PiAol

@pirog Twv {wwv, {wopiAog

@opoarraldayn, arrarAayr eopou
OpPOAOYIKO UNTPWO

XAPAKTNPIOTIKH AKOUGTIKN EUTTEONON
Xpovog

WwnIako OIKTUO EVOTTOINUEVWY UTTHPETIWY
(ISDN)

wneoc¢ «NAI»

e wplaia peooriunon, pEooTiunon wpag
® WG TTPOC LETPO 2
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television technique
multichip technology

television technique
teleprocessing
telephone service
price plus tariffs
half dipole
sector-specific
three-signal method

60-volt power supply

TTE emitter

TTE user

Channel type not implemented
incorrectly implemented
implement fully

outdoor construction
ultrasonic

cheese {antenna}

service number one

telephone service

under test

Compton’s effect

carrier

theater-goers

president’s friends

animal lover

tax exemption

VAT number register
characteristic acoustic impedance
time

integrated services digital network
(ISDN)

“YES” vote

e hourly averaging
e modulo 2

5.2
5.2

5.2
4.1
5.2
5.2
5.2
3.1
5.2

5.2
24
24
24
24
24
5.2
5.2
5.2

24
5.2
24
5.2
24
5.2
5.2
5.2
5.2
2.2

23

24

5.2
24
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